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Élimination de la batterie de ce produit
(Applicable aux pays disposant de systèmes de collecte séparés) Ce symbole indique que la 
batterie contenue dans ce produit ne doit pas être mise au rebut avec les déchets ménagers 
comme stipulé dans la directive européenne 2013/56/EU. Les piles usagées doivent être mises 
au rebut séparément des ordures ménagères, auprès de centres de récupération agréés par le 
gouvernement ou les autorités locales. L’élimination correcte de vos piles et batteries usagées 
permet d’éviter toute conséquence néfaste sur l’environnement et votre propre santé. Nous 
vous recommandons fortement d’amener votre produit à un site de collecte des déchets et 
demander à un professionnel de retirer la batterie rechargeable. Renseignez-vous sur le système 

de collecte des produits électriques et électroniques et batteries rechargeables. Ne jetez jamais le produit et 
batteries usagées avec les déchets ménagers et suivez les règles de votre collectivité. Pour plus d’informations 
sur l’élimination de vos piles et batteries usagées contactez votre mairie ou le centre de collecte des déchets.

Correct disposal of batteries in this product
(Applicable in countries with separate collection systems) This symbol means that the 
product contains a built-in rechargeable battery covered by European Directive 2013/56/EU 
which cannot be disposed of with normal household waste.All batteries should be disposed 
separately from the municipal waste stream via designated collection facilities appointed by 
the government or the local authorities. The correct disposal of your old batteries will help to 
prevent potential negative consequences for the environment, animal and human health. We 
strongly advise you to take your product to an official collection point or service center to 
have a professional remove the rechargeable battery.  Inform yourself about the local separate 

collection system for electrical and electronic products and rechargeable batteries. Follow local rules and never 
dispose of the product and rechargeable batteries with normal household waste. For more detailed information 
about disposal of your old batteries, please contact your city office or waste disposal service center.

Eliminación apropiada de las baterías de este producto
(aplicable en países con sistemas de recogida selectiva) Este símbolo significa que el producto 
contiene una batería recargable incorporada cubierta por la Directiva europea 2013/56/UE que 
no puede desecharse conjuntamente con la basura doméstica normal. Las baterías no podrán 
eliminarse en los vertederos municipales sino que deberán depositarse en las instalaciones de 
recogida designadas por las autoridades gubernamentales o locales. La eliminación correcta 
de sus baterías ayudará a evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente, los 
animales y la salud humana. Le aconsejamos encarecidamente que lleve su producto a un punto 
de recogida oficial o a un centro de servicio para que un profesional retire la batería recargable. 

Infórmese acerca del sistema de recogida selectiva local para productos eléctricos y electrónicos y baterías 
recargables. Respete la normativa local y nunca deseche el producto ni las baterías recargables conjuntamente 
con los residuos domésticos normales. Para obtener una información detallada sobre el desecho de sus baterías 
gastadas, póngase en contacto con la oficina o el centro de servicio de eliminación de residuos municipales.
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PRÉSENTATION DE VOTRE APPAREIL PHOTO

FRANÇAIS

DIGITAL CAMERA 
APPAREIL PHOTO NUMÉRIQUE 

 Mode d’emploi / Instruction manual / 
Manual de instrucciones / Manual de instruções / 

Manuale di istruzioni / Bedienungsanleitung / 
Gebruikershandleiding / brugsanvisning / instrukcja obsługi / 

használati útmutató / Návod k použití

1. Bouton de prise de vue photo / vidéo 
2. Bouton d’alimentation 
3. Indicateur de chargement 
4. Bouton du haut
5. Bouton de droite 

6. Bouton de gauche 
7. Bouton du bas 
8. Bouton de réinitialisation 
9. Port de charge USB-C
10. Emplacement pour carte SD

ALIMENTATION

AVERTISSEMENT : Tous les matériaux d’emballage, comme le scotch, les feuilles en plastique, les 
ficelles et les étiquettes ne font pas partie du produit et doivent être jetés. 

MISE EN MARCHE DE L’APPAREIL PHOTO
Allumer et éteindre l’appareil
1. Appuyez sur le bouton d’alimentation (2) pendant 2-3 secondes pour allumer l’appareil, l’écran 
    affiche la page d’accueil. 
2. Appuyez sur le bouton d’alimentation (2) pendant 2 secondes pour éteindre l’appareil, l’écran 
    s’éteint.

Installation de la carte mémoire 8Go incluse ou toute autre carte mémoire
Pour stocker des photos ou des vidéos, vous devez insérer une carte micro-SD (carte SD de 8Go 
incluse) dans votre appareil photo numérique : 
1. Éteignez l’appareil photo 
2. Enlevez l’étui de protection qui protège la carte SD. 
3. Insérez soigneusement la carte micro-SD dans son emplacement (10) et poussez-la fermement 
     jusqu’à ce que vous entendiez un “clic”. 
4. Pour retirer la carte, poussez-la légèrement vers l’intérieur pour la dégager de la fente.

L’appareil photo numérique fonctionne avec un câble de charge USB-C (inclus) ou avec un 
adaptateur de type USB-C (non inclus) DC 5.0V  400mA, Input 100-240V ~ 50/60Hz. 

AVERTISSEMENT : Débranchez l’adaptateur si le produit n’est pas utilisé pendant une longue 
période afin d’éviter toute surchauffe.

Lorsque le produit est alimenté par un adaptateur, ne pas jouer à l’extérieur. Vérifiez régulièrement 
l’état de l’adaptateur et des cordons de connexion. Si leur état se détériore, n’utilisez pas 
l’adaptateur tant qu’il n’a pas été réparé. 

L’appareil doit être débranché de l’alimentation électrique pour être nettoyé si des liquides sont 
utilisés pour le nettoyage.
Le produit n’est pas destiné aux enfants de moins de 3 ans.

Une mauvaise utilisation du transformateur peut provoquer un choc électrique.
Avis aux parents : Le transformateur et l’adaptateur du produit ne sont pas destinés à être utilisés 
comme des jouets. L’utilisation doit se faire sous la surveillance des parents.

AVERTISSEMENT : Pour recharger la batterie, utilisez uniquement l’unité d’alimentation détachable 
fournie avec ce produit. Le produit ne doit pas être connecté à un nombre de transformateurs ou 
de blocs d’alimentation supérieur à celui recommandé.

Batterie : Batterie au lithium 3.7V  250 mAh. 
1. Utilisez le câble USB-C fourni pour connecter le port USB-C (9) de la caméra,et  connectez 
    l’autre extrémité à un chargeur. Lorsque la caméra va commencer à se charger, le voyant rouge 
    de la batterie s’allume. 
2. Une fois la charge terminée, le témoin rouge de la batterie s’éteint.

AVERTISSEMENT : 
- La batterie est équipée d’une batterie lithium-ion intégrée. La batterie ne peut pas être 
   remplacée. N’essayez pas de retirer la batterie de l’appareil.
- La batterie ne doit pas être exposée à de fortes chaleurs, telles que la lumière du soleil, le feu ou 
  toute autre chose de semblable. 
- D’importantes interférences électromagnétiques ou des décharges électrostatiques peuvent 
  provoquer un dysfonctionnement ou une perte de données. Si l’appareil ne fonctionne pas  
  correctement, éteignez-le puis rallumez-le ou débranchez le câble USB-C. 
- Garder une distance minimale autour de l’appareil pour une aération suffisante.
- Ne placez jamais d’objets enflammés, tels que des bougies allumées, sur l’appareil.
- Il convient que l’aération ne soit pas gênée par l’obstruction des ouvertures d’aération par des 
  objets tels que journaux, nappes, rideaux, etc. 
- L’appareil est destiné à être utilisé sous un climat tempéré.
- La batterie doit être mise au rebut de façon sûre. La déposer dans des bacs de collecte prévus 
  afin de protéger l’environnement.
- Laisser une batterie dans un environnement à température extrêmement élevée qui peut 
  entraîner une explosion ou la fuite d’un liquide ou d’un gaz inflammable. 
- Une batterie soumise à une pression d’air extrêmement basse qui peut entraîner une explosion ou 
  la fuite d’un liquide ou d’un gaz inflammable.

FONCTIONS & MODES
Réglage du menu 
Allumez l’appareil photo à l’aide du bouton d’alimentation (2) et appuyez brièvement sur le bouton 
gauche (6) ou droit (5) pour choisir l’icône de réglage du menu. 
Appuyez brièvement sur le bouton de prise de vue (1) pour choisir les options de menu souhaitées. 
Appuyez brièvement sur le bouton d’alimentation (2) pour revenir à la page d’accueil. 

Fonction des boutons 
Bouton de prise de vue (1) : En page d’accueil, appuyez brièvement sur ce bouton pour accéder au 
mode souhaité. En mode vidéo, appuyez brièvement pour démarrer/arrêter l’enregistrement vidéo ; 
en mode photo, appuyez brièvement pour prendre une photo. 

Bouton d’alimentation (2) : Appuyez sur ce bouton pendant 2-3 secondes pour allumer l’appareil 
; appuyez sur ce bouton pendant 2 secondes pour l’éteindre. Appuyez brièvement sur ce bouton 
pour accéder à la page d’accueil. 

Bouton Haut (4) : En mode lecture, appuyez brièvement pour passer en mode suppression. 

Bouton Droit (5) : Dans le menu, appuyez brièvement pour choisir le mode suivant. En mode photo, 
appuyez brièvement sur ce bouton pour changer les cadres de la photo. 

Bouton Gauche (6) : Dans le menu, appuyez brièvement pour choisir la dernière option. 

Bouton Bas (7) : En mode lecture, appuyez brièvement sur ce bouton pour accéder au mode 
suppression.

Mode vidéo

Jeu

Mode photo

Mode de 
configuration

Menu lecture

Mode MP3

Mode vidéo :
1. Allumez l’appareil photo puis appuyez brièvement sur le bouton gauche (6) ou droit (5) pour 
choisir l’icône du mode vidéo 
2. Appuyez brièvement sur le bouton prise de vue (1) pour accéder au mode vidéo. 
3. Appuyez brièvement sur le bouton de prise de vue (1), l’indicateur de fonctionnement clignote, 
    l’appareil commence à prendre des vidéos. 
4. Appuyez brièvement sur le bouton de prise de vue (1) pour arrêter l’enregistrement vidéo, le 
    témoin de fonctionnement s’arrête de clignoter.  
5. Appuyez brièvement sur le bouton d’alimentation (2) pour revenir à la page d’accueil.

Mode photo
1. Allumez l’appareil photo puis appuyez brièvement sur le bouton prise de vue (1) pour 
    accéder au mode photo. 
2. Dirigez l’objectif vers l’objet que vous souhaitez photographier, 
3. Appuyez brièvement sur le bouton de prise de vue (1), l’appareil photo prend la photo. 

Écran:

Pantalla: 

Screen: 

Stockage: 

Almacenamiento: 

Storage: 

Résolution vidéo: 

Resolución de vídeo:
  

Langues: 

Idioma: 

Languages: 

Objectif:

Lente: 

Lens: 

Format de fichier 
photo: 

Formato de archivo 
de foto: 

Photo File Format: 

Format des fichiers 
vidéo: 

Formato de archivo de 
video: 

Écran LCD 2 pouces

Pantalla LCD de 2 pulgadas

2inch LCD screen

Support de carte Micro SD jusqu’à 32GB

Soporte de tarjeta Micro SD de 32GB

Micro SD card support to 32GB

1080P (1920x1080), 960P (1280x960), VGA (640x480) 

1080P (1920x1080), 960P (1280x960), VGA (640x480)
Français, Anglais, Allemand, Espagnol, Portugais, Italien, Néerlandais, 
Tchèque

Francés, Inglés, Alemán, Español, Portugués, Italiano, Neerlandés, 
Checo

French, English, German, Spanish, Portuguese, Italian, Dutch, 
Czech

Objectif fixe, grand angle de 70 degrés 

Lente fija, gran angular de 70 grados

Fixed Lens, wide angle 70 degree

JPG

JPG

JPG

AVI

AVI

SPECIFICATIONS

Taille des photos: 

Tamaño de la foto:  

Cadres photo: 

Botón de marcos 
Soporta: 

Batterie: 

Batería: 

Jeux: 

Juegos: 

Format du fichier 
audio: 

Formato de archivo de 
audio: 

1M 2M 3M 5M 8M 10M 12M 16M 18M 20M 40M

1M 2M 3M 5M 8M 10M 12M 16M 18M 20M 40M

15 cadres

15 marcos

Batterie Li-ion intégrée de 250 mAh

Batería de iones de litio incorporada de 250 mAh

5 Jeux 

5 Juegos

MP3

MP3

CONTENU
Dans cette boite vous trouverez :
- 1x appareil photo             - 1x carte SD 8Go             - 1x chargeur USB-C 
- 1x notice d’utilisation       - 1x étui de protection   - 1x sangle

ENGLISH

AVERTISSEMENT SUR L’ÉPILEPSIE

POWER SOURCES

CAMERA SET UP

ENTRETIEN & GARANTIE

The digital camera operates with a USB-C charging cable (included) or with a USB-C 
adapter (not included) DC 5.0V  400mA, Input 100-240V ~ 50/60Hz.  

WARNING: Disconnect the adapter if the product is not used for a long period of time to prevent 
overheating.
When the product is powered by an adapter, do not play outside. Check the state of the adapter 
and the connection cords regularly. If their condition is deteriorating, do not use the adapter until 
it has been repaired. 

The device should be disconnected from the power supply to be cleaned if liquids are used for 
cleaning.
The product is not intended for children under 3 years old.

Misuse of transformer can cause electrical shock.
Parental advisory: The transformer and adaptor for the product are not intended to be used as a 
toy. The usage must be under parental advice.

WARNING: For the purposes of recharging the battery, only use the detachable supply unit 
provided with this product. The product is not to be connected to more than the recommended 
number of transformers or power supplies.

Battery: 3.7V  250mAh lithium battery.  
1. Use the provided USB-C cable to connect the USB-C port (9) of the camera, then connect the 
    other end to a charger. When the camera begins charging, the red battery indicator light will 
    turn on.  
2. Once charging is complete, the red battery indicator light will turn off.  

WARNING:  
- The battery is equipped with a built-in lithium-ion battery. The battery cannot be replaced. Do 

not attempt to remove the battery from the device.  
- The battery must not be exposed to excessive heat, such as sunlight, fire, or any similar sources.  
- Significant electromagnetic interference or electrostatic discharge may cause malfunction or data 

loss. If the device does not function correctly, turn it off and then turn it on again, or disconnect 
the USB-C cable.  

- Maintain a minimum distance around the device for adequate ventilation.  
- Never place flammable objects, such as lit candles, on the device.  
- Ensure that ventilation is not obstructed by items such as newspapers, tablecloths, curtains, etc.  
- The device is intended to be used in a temperate climate.  
- The battery must be disposed of safely. Deposit it in designated collection bins to protect the 

environment.  
- Leaving a battery in an extremely high-temperature environment may result in an explosion or 

the leakage of flammable liquid or gas.  
- A battery subjected to extremely low air pressure may result in an explosion or the leakage of 

flammable liquid or gas.

Power On/Off
Press and hold the power button (2) for 2-3 seconds to power on, the screen will display Home 
page. 
Press and hold the power button (2) for 2 seconds to power off, the screen will be off.

Installation of the included 8GB memory card or any other memory card 
To store pictures or videos, you need to insert a micro-SD card (8GB SD card included) into your 
digital camera: 
1. Turn off the camera 
2. Remove the protective cover from the SD card.
3. Insert the micro-SD card carefully into the micro-SD card slot and push firmly until you hear a 

“click” sound. 
4. To remove the card, push it in slightly to release it from the slot.

Pour récupérer les fichiers de la carte SD, connectez l’appareil à un ordinateur 
1. Il existe deux façons de connecter le contenu de votre appareil photo à votre ordinateur :
a. Connectez le câble USB-C fourni à l’ordinateur et à l’appareil photo.
b. Retirez la carte micro-SD et placez-la dans un lecteur de cartes, puis insérez le lecteur de cartes 

dans votre ordinateur.
2. Ouvrez le “Poste de travail” ou l’”Explorateur Windows” sur votre ordinateur.
3. Un “disque amovible” apparaît. Double-cliquez dessus pour en afficher le contenu.
4. Vous pouvez maintenant copier et enregistrer vos photos et fichiers vidéo sur votre ordinateur.

A lire avant toute utilisation d’un jeu vidéo par vous-même ou par votre enfant. 
Certaines personnes sont susceptibles de faire des crises d’épilepsie comportant, le cas 
échéant, des pertes de conscience à la vue, notamment, de certains types de stimulations 
lumineuses fortes : succession rapide d’images ou répétition de figures géométriques simples, 
d’éclairs ou d’explosions. Ces personnes s’exposent à des crises lorsqu’elles jouent à certains 
jeux vidéo comportant de telles stimulations, alors même qu’elles n’ont pas d’antécédent 
médical ou n’ont jamais été sujettes elles-mêmes à des crises d’épilepsie. Si vous-même ou 
un membre de votre famille avez déjà présenté des symptômes liés à l’épilepsie (crise ou 
perte deconscience) en présence de stimulations lumineuses, consultez votre médecin avant 
toute utilisation. Les parents se doivent également d’être particulièrement attentifs à leurs 
enfants lorsqu’ils jouent avec des jeux vidéo. Si vous-même ou votre enfant présentez un des 
symptômes suivants : vertige, trouble de la vision, contraction des yeux ou des muscles, 
trouble de l’orientation, mouvement involontaire ou convulsion, perte momentanée de 
conscience, il faut cesser immédiatement de jouer et consulter un médecin.Il est conseillé aux 
parents de surveiller leurs enfants lorsqu’ils jouent à des jeux vidéo. Si vous ou 
votre enfant présentez l’un des symptômes suivants : vertiges, troubles de la vision, tension 
oculaire ou musculaire, perte de conscience, mouve ments involontaires ou crises d’épilepsie, 
cessez immédiatement de jouer et consultez votre médecin. 

Précautions à prendre dans tous les cas lors de l’utilisation d’un jeu vidéo : 
- Lorsque vous utilisez un jeu vidéo susceptible d’être connecté à un écran, jouez à bonne 
  distance de cet écran de télévision et aussi loin que le permet le cordon de raccordement. 
- Utilisez de préférence des jeux vidéo dont l’écran est de petite taille. Évitez de jouer à des 
  jeux vidéo si vous êtes fatigué ou si vous manquez de sommeil. 
- Assurez-vous que vous jouez dans une pièce bien éclairée en modérant la luminosité de 
  votre écran. 
- En cours d’utilisation, faites des pauses de dix à quinze minutes toutes les heures.

Informations sur la protection de l’environnement
Tout appareil électrique usé est une matière recyclable et ne devrait pas faire partie des ordures 
ménagères ! Nous vous demandons de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au 
ménagement des ressources et à la protection de l’environnement en déposant cet appareil dans 
des sites de collecte (si existants).

Pour le nettoyer, utiliser un chiffon légèrement imbibé d’eau à l’exclusion de tout produit détergent. 
Ce produit est couvert par notre garantie de 2 ans. Pour toute mise en oeuvre de la garantie ou de 
service après-vente, vous devez vous adresser à votre revendeur muni de votre preuve d’achat. 
Notre garantie couvre les vices de matériel ou de montage imputables au constructeur à l’exclusion 
de toute détérioration provenant du non-respect de la notice d’utilisation ou de toute intervention 
intempestive sur l’article (telle que démontage, exposition à la chaleur ou à l’humidité…).

NOTE : Veuillez garder ce mode d’emploi, il contient d’importantes informations. Le contenu de 
ce mode d’emploi peut changer sans préavis. Aucune partie de ce mode d’emploi ne doit être 
reproduite sans le consentement écrit du fabricant.

Référence : DJ078series
Conçu en Europe – Fabriqué en Chine
©Lexibook®

Lexibook S.A.
Bâtiment 11., 
6 avenue des Andes 
91940 Les Ulis
France

Pour vos demandes concernant un problème SAV ou une réclamation, écrivez à 
savcomfr@lexibook.com

www.lexibook.com

Ce produit 
n’est pas un 
jouet.

FUNCTIONS AND MODES
Menu Settings
Turn on the camera using the power button (2) and briefly press the left button (6) or right button 
(5) to select the menu settings icon.
Briefly press the shoot button (1) to choose the desired menu options.
Briefly press the power button (2) to return to the home page.

Button Functions
Shoot Button (1): On the home page, briefly press this button to access the desired mode. In video 
mode, briefly press to start/stop video recording; in photo mode, briefly press to take a photo.

Power Button (2): Press this button for 2-3 seconds to turn on the device; press this button for 2 
seconds to turn it off. Briefly press this button to access the home page.

Up Button (4): In playback mode, briefly press to enter deletion mode.

Right Button (5): In menu settings, briefly press to select the next mode. In photo mode, briefly 
press this button to change the photo frames.

Left Button (6): In the menu, briefly press to choose the previous option.

Down Button (7): In playback mode, briefly press this button to enter deletion mode.

Video Mode
1. Power on the camera then short press left (6) or right (5) button to choose the Video Mode 
    Icon. 
2. Short press power button (1) to enter Video Mode. 
3. Short press shoot button (1), the working indicator will be flashing, the camera starts to take 
    video. 
4. Short press shoot button (1) again to stop video recording, the working indicator will stop 
    flashing.  
5. Short press the power button (2) to be back to Home page.

Photo Mode
1. Power on the camera then short press power button (2) to enter Photo Mode. 
2. Aim the lens to the object you want to shoot, 
3. Short press shoot button (1), the camera will take the photo. 
4. Short press the power button (2) to be back to Home page.

Photo Effects:
Once in Photo Mode, you have access to different frames (15 in total). Press power button (2) 
briefly to cycle through all the frames. 
You can set a 5-second self-timer by pressing the top button (4) before taking a photo.

Zoom
Once the camera is in the photo mode:
1. Press and hold the right key (5) to zoom in 
2. Long press the left key (6) to zoom out

“Viewer” Mode:
1. Turn on the camera, then briefly press the left button (6) or right button (5) to select the 
    playback mode icon.
2. Briefly press the shoot button (1) to enter playback mode.
3. Briefly press the left button (6) or right button (5) to choose the desired files.
4. Briefly press the shoot button (1) to start or stop playback.
5. Briefly press the power button (2) to return to the home page.

Game Mode:
1. Turn on the camera and briefly press the left button (6) or right button (5) to select the game 
    mode icon. Briefly press the shoot button (1) to enter game mode.
2. The camera has 5 games.
3. Briefly press the left button (6) or right button (5) to choose your desired game and then briefly 
    press the shoot button (1) to start the game.
4. Briefly press the power button (2) to return to the home page.

Snake, Push the Box, Maze, Plane, Block Puzzle

Snake
Guide a snake to eat objects and grow longer, while avoiding collisions with walls or its own tail.
Push the Box
Push boxes to place them on specific targets in a maze, using the fewest moves possible.
Maze
Find the exit of a complex maze.
Plane
Control a combat plane that shoots at other planes. If an enemy plane hits you, you lose.
Block Puzzle
Stack blocks of various shapes to form complete lines that disappear, while preventing the screen 
from filling up.

MP3 Mode:
1. Turn on the camera and briefly press the left button (6) or right button (5) to select the MP3 
    mode icon.
2. Briefly press the shoot button (1) to enter MP3 mode.
3. Audio files on the SD card will be played automatically.
4. Briefly press the left button (6) or right button (5) to select the desired audio file.
5. Briefly press the shoot button (1) to pause the audio file.
6. Briefly press the power button (2) to return to the home page.

Video Mode

Game

Photo Mode

System Setting

Playback Mode

MP3 mode

CONTENT
In this box you will find : 
- 1x Camera    - 1x 8GB Micro SD Card     - 1x USB-C Charging Cable 
- 1x User’s Manual                     - 1x protection case -1x strap

SPECIFICATIONS

EPILEPSY WARNING

MAINTENANCE & WARRANTY

Connecting your camera to a PC
1. There are two ways to connect the content of your camera to your computer:
a. Connect the USB-C cable supplied to the PC and the camera.
b. Remove the micro-SD card and put it into a card reader and insert the card reader into your 

computer.
2. Open “My Computer” or “Windows Explorer” on your computer.
3. A “Removable Disk” will appear. Double click on it to view the contents.
4. Now you can copy and save your photos and video files to your computer.

Read before you or your children use video games. Some people are prone to epileptic seizures or 
losses of consciousness as a result of seeing certain flickering lights or objects often present in daily 
life. These people are at risk from seizures when they watch certain television images or play certain 
video games. Such incidents can happen even if the person has no previous medical history of epilepsy. 
If you or a member of your family has ever displayed symptoms linked with epilepsy (seizures or 
loss of consciousness) while watching flickering lights or images, consult your doctor before use. 
Parents are advised to supervise their children while playing video games. If you or your child 
shows any of the following symptoms: dizziness, vision problems, eye or muscle tenseness, loss 
of consciousness, involuntary movements or seizures, cease playing immediately and consult 
your doctor. 

Precautions to take in any case while using a video game:
• When you use a video game which can be connected to a TV screen, stand or sit relatively far 
   from the TV screen and as far as the connection cable allows it. 
• Use preferably video games which have a small screen. Avoid playing video games if you are 
   tired or lack some sleep. 
• Make sure to play in room which is well lit. 
• While playing video games, take 10 to 15 minute breaks every hour.

Environmental Protection
Unwanted electrical appliances can be recycled and should not be discarded along with regular 
household waste! Please actively support the conservation of resources and help protect the 
environment by returning this appliance to a collection centre (if available).

Only use a soft, slightly damp cloth to clean the unit. 
This product is covered by our 2-year warranty.
For any claim under the warranty or after sale service, please contact your distributor and present 
a valid proof of purchase. Our warranty covers any manufacturing material and workmanship 
defect, with the exception of any deterioration arising from the non-observance of the instruction 
manual or from any careless action implemented on this item (such as dismantling, exposition to 
heat and humidity, etc.). It is recommended to keep the packaging for any further reference.In a 
bid to keep improving our services, we could implement modification on the colours and the details 
of the product shown on the packaging.
NOTE: Please keep this instruction manual, it contains important information.
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This product 
is not a toy.

ENCENDIDO DEL APARATO

ESPAÑOL

1. Botón de disparo de foto/vídeo 
2. Botón de encendido
3. Indicador de carga 
4. Botón superior
5. Botón derecho 
6. Botón izquierdo 

7. Botón inferior 
8. Boton de reinicio 
9. Puerto de carga USB-C
10. Ranura para tarjeta SD

FUENTES DE ALIMENTACIÓN

INSTALACIÓN DE LA CÁMARA

¡ADVERTENCIA! Todos los elementos utilizados para el embalaje, como por ejemplo cintas, 
recubrimientos plásticos, ataduras metálicas y etiquetas no forman parte de esta cámara y deberán 
desecharse.

La cámara digital funciona con un cable de carga USB-C (incluido) o con un adaptador de 
tipo USB-C (no incluido) DC 5.0V  400mA, Entrada 100-240V ~ 50/60Hz.  

ADVERTENCIA: Desconecte el adaptador si el producto no se utiliza durante un largo periodo de tiempo 
para evitar el sobrecalentamiento.

Cuando el producto esté alimentado por un adaptador, no juegue al aire libre. Compruebe regularmente 
el estado del adaptador y de los cables de conexión. Si su estado se deteriora, no utilice el adaptador 
hasta que haya sido reparado. 

Si se utilizan líquidos para limpiar el aparato, desconéctelo de la red eléctrica.
El producto no está destinado a niños menores de 3 años.

El uso incorrecto del transformador puede provocar descargas eléctricas.
Aviso a los padres: El transformador y el adaptador del producto no están destinados a ser utilizados 
como juguetes. El uso debe realizarse bajo el asesoramiento de los padres.

ADVERTENCIA: Para recargar la batería, utilice únicamente la unidad de alimentación desmontable 
suministrada con este producto. El producto no debe conectarse a más transformadores o fuentes de 
alimentación de los recomendados.

Batería: Batería de litio de 3.7V  250 mAh.  
1. Utilice el cable USB-C proporcionado para conectar el puerto USB-C (9) de la cámara, 
    conecte el otro extremo a un cargador. Cuando la cámara comience a cargarse, se 
    encenderá el indicador rojo de la batería.  
2. Una vez finalizada la carga, el indicador rojo de la batería se apagará.

ADVERTENCIA:
- La batería está equipada con una batería de iones de litio integrada. La batería no se puede 

reemplazar. No intente retirar la batería del dispositivo.
- La batería no debe estar expuesta a un calor intenso, como la luz solar, el fuego o cualquier otra 

fuente similar.
- Las interferencias electromagnéticas importantes o las descargas electrostáticas pueden provocar 

un mal funcionamiento o la pérdida de datos. Si el dispositivo no funciona correctamente, apáguelo y 
vuelva a encenderlo o desconecte el cable USB-C.

- Mantenga una distancia mínima alrededor del dispositivo para una ventilación adecuada.
- Nunca coloque objetos inflamables, como velas encendidas, sobre el dispositivo.
- Asegúrese de que la ventilación no esté obstruida por objetos como periódicos, manteles, cortinas, 

etc.
- El dispositivo está destinado a ser utilizado en un clima templado.
- La batería debe desecharse de manera segura. Depósitela en contenedores de recogida designados 

para proteger el medio ambiente.
- Dejar una batería en un entorno a una temperatura extremadamente alta puede provocar una 

explosión o la fuga de un líquido o gas inflamable.
- Una batería sometida a una presión de aire extremadamente baja puede provocar una explosión o la 

fuga de un líquido o gas inflamable.

Encendido/Apagado
1. Mantenga presionado el botón de encendido (2) durante 2-3 segundo para encenderla y la 
    pantalla mostrará la página de inicio. 
2. Mantenga presionado el botón de encendido (2) durante 2 segundos para apagarla y la pantalla 
    se apagará.

Instalación de la tarjeta de memoria de 8 GB incluida o de cualquier otra tarjeta de 
memoria 
Para almacenar imágenes o videos, debe insertar una tarjeta micro-SD (Tarjeta SD de 
8GB incluida) en su cámara digital: 
1. Apagar la cámara 
2. Retire la cubierta protectora de la tarjeta SD.
3. Inserte la tarjeta micro-SD con cuidado en la ranura para tarjetas micro-SD y presione con 
    firmeza hasta que escuchar un clic. 
4. Para retirar la tarjeta, empuje un poco hacia dentro para liberar el pestillo y sacarla de la ranura.

FUNCTIONES & MODOS
Ajustes del Menú
Encienda la cámara usando el botón de encendido (2) y presione brevemente el botón izquierdo 
(6) o derecho (5) para seleccionar el icono de ajustes del menú.
Presione brevemente el botón de disparo (1) para elegir las opciones de menú deseadas.
Presione brevemente el botón de encendido (2) para regresar a la página de inicio.

Función de los Botones
Botón de Disparo (1): En la página de inicio, pulse brevemente este botón para acceder al modo 
deseado. En el modo de vídeo, pulse brevemente para iniciar/detener la grabación de vídeo; en el 
modo de foto, pulse brevemente para tomar una foto.

Botón de Encendido (2): Presione este botón durante 2-3 segundo para encender el dispositivo; 
presione este botón durante 2 segundos para apagarlo. Presione brevemente este botón para 
acceder a la página de inicio.

Botón Superior (4): En el modo de reproducción, presione brevemente para entrar en el modo 
de eliminación.

Botón Derecho (5): En los ajustes del menú, pulse brevemente para seleccionar el modo siguiente. 
En el modo foto, pulse brevemente este botón para cambiar los marcos de las fotos.

Botón Izquierdo (6): En el menú, presione brevemente para elegir la opción anterior.

Botón Inferior (7): En el modo de reproducción, presione brevemente este botón para entrar en el 
modo de eliminación.

Modo de vídeo
1. Encienda la cámara y, a continuación, presione el botón de desplazamiento a l izquierda (6) o 
    derecha (5) para seleccionar el icono del modo de vídeo. 
2. Presione brevemente el botón de disparo (1) para entrar al modo de vídeo. 
3. Presione brevemente el botón de disparo (1) , el indicador de funcionamiento parpadeará y la 
    cámara comenzará a tomar video. 
4. Presione brevemente el botón de disparo (1) nuevamente para detener la grabación de video y 
    el indicador de funcionamiento dejará de parpadear.  

Modo de video

Modo de juego

Modo de captura

Menú de 
configuración

CONTENIDO
- 1x cámara - 1x tarjeta SD de 8 GB     - 1x cargador USB-C
- 1x manual de usuario - 1x estuche de protección - 1x correa

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Conexión de la videocámara a un ordenador 
1. Hay dos maneras de conectar el contenido de su cámara a su ordenador:
a. Conecte el cable USB-C suministrado al PC y a la cámara.
b. Extrae la tarjeta micro-SD e introdúcela en un lector de tarjetas e inserta el lector de tarjetas 

en el ordenador.
2. Abra “Mi PC” o “Explorador de Windows” en su ordenador.
3. Aparecerá un “Disco extraíble”. Haz doble clic en él para ver el contenido.
4. Ahora puedes copiar y guardar tus fotos y vídeos en tu ordenador.

AVISO RELACIONADO CON LA EPILEPSIA

MANTENIMIENTO & GARANTIA

Léase antes de utilizar cualquier videojuego, ya sea por usted o por sus hijos. Algunas son 
susceptibles de padecer ataques epilépticos o desmayos al contemplar ciertos tipos de luces 
parpadeantes o elementos encontrados frecuentemente en nuestro entorno cotidiano. Estas 
personas están expuestas a ataques epilépticos cuando contemplan ciertas imágenes de televisión 
o al jugar con ciertos videojuegos. 
Estos fenómenos pueden aparecer incluso si el individuo no tiene antecedentes médicos que 
puedan denotar la enfermedad o aunque nunca haya sufrido un epiléptico con anterioridad. Si 
usted o algún miembro de su familia ya ha síntomas relacionados con la epilepsia (ataques o 
desmayos) ante estímulos “luminosos”, consulte a su médico antes de proceder a utilizar este 
aparato.
Aconsejamos a los padres que vigilen a sus hijos mientras que estos juegan con videojuegos. 
Si usted o alguno de sus hijos experimenta algunos de los siguientes síntomas: mareos, alteración 
de la visión, contracciones oculares o musculares, pérdida de conocimiento, desorientación, 
movimientos involuntarios o convulsiones, interrumpa inmediatamente el juego y consulte a su 
médico.

Precauciones a tomar siempre que se esté usando un vídeo juego
• Cuando esté usando un video juego que se conecta al aparato de TV, permanezca de pie o 
   siéntese relativamente alejado de la pantalla de TV y tan lejos como el cable le permita.
• Use, de preferencia, vídeo juegos que posean pantallas pequeñas. Evite jugar a vídeo juegos si 
   se encuentra cansado o ha dormido poco.
• Asegúrese de que juega en una habitación bien iluminada.
• Cuando juegue a vídeo juegos tómese de 10 a 15 minutos de descanso por cada hora de juego

Protección medioambiental
¡Los aparatos eléctricos pueden ser reciclados y no deben ser desechados junto con la basura 
doméstica habitual! Apoye activamente el aprovechamiento racional de los recursos y ayude a 
proteger el medio ambiente enviando este producto a un centro de recolección para reciclaje (en 
caso de estar disponible). 

Utilice un paño suave y ligeramente húmedo para limpiar el aparato. 
Este produto é abrangido pela nossa garantia de 2 anos.
Caso tenha alguma queixa respeitante à garantia ou ao serviço pós-vendas, contacte o nosso 
distribuidor e apresente uma prova válida de compra. A nossa garantia abrange quaisquer 
defeitos de fabrico ou de mão-de-obra, com a excepção de qualquer deterioração devido à não 
observância do manual de instruções ou de acções descuidadas efectuadas neste item (como 
desmontar, expor ao calor e humidade, etc.). Recomendamos que guarde a caixa para futuras 
referências.
Num esforço para melhorar constantemente os nossos serviços, podemos efectuar modificações 
nas cores e pormenores do produto apresentado na caixa.

NOTA: Por favor, guarde este manual de instruções, pois contém informações importantes

Referencia: DJ078series
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CONHECER A SUA CÂMARA

ALIMENTAÇÃO 

CONFIGURAÇÃO DA CÂMARA

FUNÇÕES & MODOS

PORTUGUÊS 

1. Botão de disparo de fotografia/vídeo 
2. Botão da alimentação 
3. Indicador de carregamento 
4. Botão superior
5. Botão direito 

6. Botão esquerdo 
7. Botão inferior 
8. Botão de reinicialização 
9. Porta de carregamento USB-C
10. Ranhura para cartão SD

AVISO: Todos os materiais de empacotamento, como fita, películas de plástico, arames e etiquetas 
não fazem parte da unidade e devem ser eliminados. 

A câmera digital funciona com um cabo de carregamento USB-C (incluído) ou com um adaptador 
de tipo USB-C (não incluído) DC 5.0V  400mA, Entrada 100-240V ~ 50/60Hz.  

Ligar/desligar
1. Prima e mantenha premido o botão da alimentação (2) durante 2-3 segundo para ligar. O ecrã 
    apresenta a página inicial. 
2. Prima e mantenha premido o botão da alimentação (2) durante 2 segundos para desligar. O 
    ecrã desliga-se.

Instalação do cartão de memória de 8 GB incluído ou de qualquer outro cartão de memória 
Para guardar imagens ou vídeos, tem de inserir um cartão micro SD (cartão SD de 8GB já incluído) 
na sua câmara digital. 
1. Desligue a câmara. 
2. Retire a tampa de proteção do cartão SD.
3. Insira cuidadosamente o cartão micro SD na ranhura do cartão micro SD e prima firmemente 
    até ouvir um clique. 
4. Para retirar o cartão, pressione-o ligeiramente para o libertar da ranhura.

Configurações do Menu
Ligue a câmera usando o botão da alimentação (2) e pressione brevemente o botão esquerdo (6) 
ou direito (5) para selecionar o ícone de configurações do menu.
Pressione brevemente o botão de disparo (1) para escolher as opções de menu desejadas.
Pressione brevemente o botão da alimentação (2) para retornar à página inicial.

Funções dos Botões
Botão de Disparo (1): Na página inicial, prima brevemente este botão para aceder ao modo 
pretendido. No modo de vídeo, prima brevemente para iniciar/parar a gravação vídeo; no modo de 
fotografia, prima brevemente para tirar uma fotografia.

Botão da alimentação (2): Pressione este botão por 2-3 segundo para ligar o dispositivo; 
pressione este botão por 2 segundos para desligá-lo. Pressione brevemente este botão para 
acessar a página inicial.

Botão superior (4): No modo de reprodução, pressione brevemente para entrar no de exclusão.

Botão Direito (5): Nas definições do menu, prima brevemente para selecionar o modo seguinte. No 
modo de fotografia, prima brevemente este botão para alterar as molduras das fotografias.

Botão Esquerdo (6): No menu, pressione brevemente para escolher a opção anterior.

Botão inferior (7): No modo de reprodução, pressione brevemente este botão para entrar no modo 
de exclusão.

CONTEÚDO
Nesta caixa encontrará :
- 1x máquina fotográfica       - 1x cartão SD de 8GB        - 1x carregador USB-C  
- 1x manual do utilizador       - um estojo de proteção     -1x correia

Modo de vídeo :
1. Ligue a câmara e, em seguida, prima brevemente o botão esquerdo (6) ou direito (5) para 
    selecionar o ícone do modo de vídeo.
2. Prima brevemente o botão de disparo (1) para aceder ao modo de vídeo.
3. Prima brevemente o botão de disparo (1), o indicador de funcionamento pisca, a câmara começa 
    a gravar vídeos.
4. Prima brevemente o botão de disparo (1) para parar a gravação de vídeo, o indicador de 
    funcionamento pára de piscar.
5. Prima brevemente o botão da alimentação (2) para regressar à página inicial.

Modo de fotografia
1. Ligue a câmara e, em seguida, prima brevemente o botão de disparo (1) para aceder 
    ao modo de fotografia.
2. Aponte a lente para o objeto que pretende fotografar,
3. Pressione brevemente o botão de disparo (1) e a câmara tirará a fotografia.
4. Prima brevemente o botão da alimentação (2) para regressar à página inicial.

Efeitos fotográficos: 
Uma vez no Modo Fotografia, tem acesso a diferentes molduras (15 molduras no total); prima 
brevemente o botão direito (5) para percorrer todas as molduras.
Pode definir um temporizador automático de 5 segundos premindo o botão superior (4) antes de 
tirar uma fotografia.

Zoom
Assim que a câmara estiver no modo fotográfico:
1. Manter premida a tecla direita (5) para fazer zoom 
2. Premir a tecla esquerda (6) para diminuir o zoom

Modo “Visualizar”:
1. Ligue a câmera e pressione brevemente o botão esquerdo (6) ou direito (5) para selecionar o 
    ícone do modo de reprodução.
2. Pressione brevemente o botão do disparo (1) para acessar o modo de reprodução.
3. Pressione brevemente o botão esquerdo (6) ou direito (5) para escolher os arquivos desejados.
4. Pressione brevemente o botão do disparo (1) para iniciar ou parar a reprodução.
5. Pressione brevemente o botão da alimentação (2) para retornar à página inicial.

Modo Jogos:
1. Ligue a câmera e pressione brevemente o botão esquerdo (6) ou direito (5) para selecionar o 
    ícone do modo de jogos. Pressione brevemente o botão do obturador (1) para acessar o modo 
    de jogos.
2. A câmera tem 5 jogos.
3. Pressione brevemente o botão esquerdo (6) ou direito (5) para escolher o jogo desejado e 
    depois pressione brevemente o botão do obturador (1) para iniciar o jogo.
4. Pressione brevemente o botão da alimentação (2) para retornar à página inicial.

Modo MP3:
1. Ligue a câmera e pressione brevemente o botão esquerdo (6) ou direito (5) para selecionar o 
    ícone do modo MP3.
2. Pressione brevemente o botão do disparo (1) para acessar o modo MP3.
3. Os arquivos de áudio no cartão SD serão reproduzidos automaticamente.
4. Pressione brevemente o botão esquerdo (6) ou direito (5) para selecionar o arquivo de áudio 
    desejado.
5. Pressione brevemente o botão do disparo (1) para pausar o arquivo de áudio.
6. Pressione brevemente o botão da alimentação (2) para retornar à página inicial.

Modo de video

Modo de jogo

Modo de 
fotografia

Menu de 
configurar 

Modo de 
reprodução

Modo MP3

4. Appuyez brièvement sur le bouton d’alimentation (2) pour revenir à la page d’accueil.

Effets photo : 
Une fois dans le Mode photo, vous avez accès à différents cadres (15 cadres au total).Appuyez 
brièvement sur le bouton droit (5) pour faire défiler tous les cadres. 
Vous avez la possibilité d’enclencher un retardateur de 5 secondes avant de prendre une photo en 
appuyant sur le bouton du haut (4) avant de faire une photo.

Zoom
Une fois l’appareil photo en mode photo :
1. Appuyez sur la touche de droite (5) et maintenez-la enfoncée pour effectuer un zoom avant 
2. Appuyez longuement sur la touche gauche (6) pour effectuer un zoom arrière.

Mode “Visualiser” : 
1. Allumez l’appareil photo puis appuyez brièvement sur le bouton gauche (6) ou droit (5) pour 
    choisir l’icône du mode lecture 
2. Appuyez brièvement sur le bouton prise de vue (1) pour accéder au mode lecture. 
3. Appuyez brièvement sur le bouton gauche (6) ou droit (5) pour choisir les fichiers désirés. 
4. Appuyez brièvement sur le bouton prise de vue (1) pour lancer ou interrompre la lecture. 
5. Appuyez brièvement sur le bouton d’alimentation (2) pour revenir à la page d’accueil. 

Mode jeux: 
1. Allumez l’appareil photo et appuyez brièvement sur le bouton gauche (6) ou droit (5) pour choisir 
    l’icône du mode jeu. Appuyez brièvement sur le bouton prise de vue (1) pour accéder au mode 
    jeu. 
2. L’appareil dispose de 5 jeux. 
3. Appuyez brièvement sur le bouton gauche (6) ou droit (5) pour choisir le jeu de votre choix et 
    appuyez brièvement sur le bouton prise de vue (1) pour lancer le jeu. 
4. Appuyez brièvement sur le bouton d’alimentation (2) pour revenir à la page d’accueil. 

Serpent, Pousse la boîte, Labyrinthe, Avion, Bloc Puzzle

Serpent
Guidez un serpent pour qu’il mange des objets et s’allonge, tout en évitant les collisions avec les 
murs ou sa propre queue.
Pousse la boîte
Poussez des boîtes pour les placer sur des cibles spécifiques dans un labyrinthe, en utilisant le 
moins de mouvements possible.
Labyrinthe
Trouvez la sortie d’un labyrinthe complexe.
Avion
Contrôlez un avion de combat qui tire sur d’autres avions. Si un avion ennemi vous touche, vous 
perdez.
Bloc Puzzle
Empilez des blocs de différentes formes pour former des lignes complètes qui disparaissent, tout 
en empêchant l’écran de se remplir.

Mode MP3: 
1. Allumez l’appareil photo et appuyez brièvement sur le bouton gauche (6) ou droit (5) pour choisir 
    l’icône du mode MP3 
2. Appuyez brièvement sur le bouton prise de vue (1) pour accéder au mode MP3. 
3. Les fichiers audios présents sur la carte SD seront lus automatiquement. 
4. Appuyez brièvement sur le bouton de gauche (6) ou de droite (5) pour sélectionner le fichier 
    audio désiré. 
5. Appuyez brièvement sur le bouton prise de vue (1) pour mettre en pause le fichier audio. 
6. Appuyez brièvement sur le bouton d’alimentation (2) pour revenir à la page d’accueil.

Photo Size: 

Photo Frames: 

Battery: 

Games: 

Audio File Format: 

 1M 2M 3M 5M 8M 10M 12M 16M 18M 20M 40M

Support 15 Frames

Built-in 250 mAh Li-ion battery

5 games

MP3

Video Resolution: 

Video File Format: 

1080P (1920x1080), 960P (1280x960), VGA (640x480)

AVI

PRESENTATION OF THE CAMERA
1. Photo / video shoot button 
2. Power button 
3. Charging indicator 
4. Top button
5. Right button 
6. Left button 

7. Down button 
8. Reset button
9. USB-C  charging port
10. SD card slot

WARNING: All packaging materials, such as tape, plastic sheets, wire ties and tags are not part of 
this product and should be discarded for your child’s safety.

5. Presione brevemente el botón de encendido (2) para volver a la página de inicio.

Modo de foto
1. Encienda la cámara y luego presione el botón de disparo (1) para entrar al modo foto. 
2. Apunte la lente al objeto que desea fotografiar. 
    Presione brevemente el botón de disparo (1) y la cámara tomará la foto. 
3. Presione brevemente el botón de inicio (2) para volver a la página de inicio.
Efectos fotográficos: 
Una vez en el Modo Foto, tienes acceso a diferentes encuadres. Pulse brevemente el  botón de 
encendido (2) para recorrer todos los marcos. 
Puede ajustar un temporizador de 5 segundos antes de tomar una foto pulsando el botón superior 
(4) antes de tomar una foto.

Zoom
Una vez que la cámara está en el modo foto:
1. Mantenga pulsada la tecla derecha (5) para hacer zoom 
2. Pulsa prolongadamente la tecla izquierda (6) para alejar el zoom

Modo “Visualizador”:
1. Enciende la cámara y presiona brevemente el botón izquierdo (6) o derecho (5) para seleccionar 
    el icono del modo de reproducción.
2. Presiona brevemente el botón de disparo (1) para acceder al modo de reproducción.
3. Presiona brevemente el botón izquierdo (6) o derecho (5) para elegir los archivos deseados.
4. Presiona brevemente el botón de disparo (1) para iniciar o detener la reproducción.
5. Presiona brevemente el botón de encendido (2) para volver a la página de inicio.

Modo Juegos:
1. Enciende la cámara y presiona brevemente el botón izquierdo (6) o derecho (5) para seleccionar 
    el icono del modo de juegos. Presiona brevemente el botón de disparo (1) para acceder al modo 
    de juegos.
2. La cámara tiene 5 juegos.
3. Presiona brevemente el botón izquierdo (6) o derecho (5) para elegir el juego deseado y luego 
    presiona brevemente el botón de disparo (1) para iniciar el juego.
4. Presiona brevemente el botón de encendido (2) para volver a la página de inicio.

Modo MP3:
1. Enciende la cámara y presiona brevemente el botón izquierdo (6) o derecho (5) para seleccionar 
    el icono del modo MP3.
2. Presiona brevemente el botón de disparo (1) para acceder al modo MP3.
3. Los archivos de audio en la tarjeta SD se reproducirán automáticamente.
    Presiona brevemente el botón izquierdo (6) o derecho (5) para seleccionar el archivo de audio 
    deseado.
4. Presiona brevemente el botón de disparo (1) para pausar el archivo de audio.
5. Presiona brevemente el botón de encendido (2) para volver a la página de inicio.

Modo de
reproducción

Modo MP3

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Ecrã: 

Armazenamento: 

Resolução de vídeo:

Língua: 

Lente: 

Formato do ficheiro 
de foto: 

Formato do ficheiro 
de vídeo: 

Ecrã LCD de 2 polegadas

Cartão Micro SD, suporta até 32GB

1080P (1920x1080), 960P (1280x960), VGA (640x480)

Francês, Inglês, Alemão, Espanhol, Português, Italiano, Holandês, 
Checo

Lente fixa, grande angular de 70 graus

JPG

AVI

Formato do ficheiro de 
áudio: MP3

Tamanho da foto:

Molduras 
fotográficas: 

 1M 2M 3M 5M 8M 10M 12M 16M 18M 20M 40M

Suporta até 15 molduras

AVISO: Desligue o adaptador se o produto não for utilizado durante um longo período de tempo 
para evitar o sobreaquecimento.

Quando o produto é alimentado por um adaptador, não brinque no exterior. Verifique regularmente 
o estado do adaptador e dos cabos de ligação. Se o seu estado estiver a deteriorar-se, não utilize 
o adaptador até que este seja reparado. 

O aparelho deve ser desligado da fonte de alimentação para ser limpo se forem utilizados líquidos 
para a limpeza.
O produto não se destina a crianças com menos de 3 anos de idade.

A utilização incorrecta do transformador pode provocar choques eléctricos.
Aviso aos pais: O transformador e o adaptador do produto não se destinam a ser utilizados como 
brinquedos. A utilização deve ser efectuada sob a orientação dos pais.

AVISO: Para recarregar a bateria, utilize apenas a unidade de alimentação amovível fornecida 
com este produto. O produto não deve ser ligado a mais do que o número recomendado de 
transformadores ou fontes de alimentação.

Bateria: Bateria de lítio 3,7V  250 mAh.  
1. Use o cabo USB-C fornecido para conectar a porta USB (9) da câmera, conecte a outra 
    extremidade a um carregador. Quando a câmera começar a carregar, o indicador vermelho da 
    bateria acenderá.  
2. Quando o carregamento estiver concluído, o indicador vermelho da bateria se apagará.

AVISO:  
- A bateria é equipada com uma bateria de íon de lítio integrada. A bateria não pode ser 

substituída. Não tente remover a bateria do dispositivo.  
- A bateria não deve ser exposta a calor intenso, como luz solar, fogo ou qualquer outra coisa 

semelhante.  
- Interferências eletromagnéticas significativas ou descargas eletrostáticas podem causar mau 

funcionamento ou perda de dados. Se o dispositivo não estiver funcionando corretamente, 
desligue-o e ligue-o novamente ou desconecte o cabo USB-C.  

- Mantenha uma distância mínima ao redor do dispositivo para garantir ventilação suficiente.  
- Nunca coloque objetos inflamáveis, como velas acesas, sobre o dispositivo.  
- A ventilação não deve ser obstruída pela obstrução das aberturas de ventilação por objetos 

como jornais, toalhas de mesa, cortinas, etc.  
- O dispositivo destina-se a ser usado em clima temperado.  
- A bateria deve ser descartada de forma segura. Deposite-a em recipientes de coleta adequados 

para proteger o meio ambiente.  
- Deixar uma bateria em um ambiente com temperatura extremamente alta pode causar uma 

explosão ou o vazamento de um líquido ou gás inflamável;  
- Uma bateria sujeita a uma pressão de ar extremamente baixa pode causar uma explosão ou o 

vazamento de um líquido ou gás inflamável.

Bateria: 

Jogos: 

Bateria de ião de lítio de 250 mAh incorporada

5 jogos

Ler antes de qualquer utilização de um jogo de vídeo por si próprio ou pelo seu filho.
Certas pessoas estão susceptíveis de ter crises de epilepsia ou de ter perdas de consciência 
quando expostas a certo tipo de luzes que piscam ou de elementos frequentes no nosso ambiente 
quotidiano. Essas pessoas expõem-se a crises quando vêem certas imagens televisivas ou quando 

ADVERTÊNCIA SOBRE LA EPILEPSIA

Ligar a câmara a um pc 
1. Existem duas formas de ligar o conteúdo da sua câmara ao seu computador:
a. Ligar o cabo USB-C fornecido ao PC e à câmara.
b. Retire o cartão micro-SD e coloque-o num leitor de cartões e insira o leitor de cartões no seu 

computador.
2. Abra “O meu computador” ou “Explorador do Windows” no seu computador.
3. Aparecerá um “Disco amovível”. Faça duplo clique sobre ele para ver o conteúdo.
4. Agora pode copiar e guardar as suas fotografias e ficheiros de vídeo no seu computador.
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Use apenas um pano suave ligeiramente embebido em água para limpar a unidade.
Este produto é abrangido pela nossa garantia de 2 anos.
Caso tenha alguma queixa respeitante à garantia ou ao serviço pós-vendas, contacte o nosso 
distribuidor e apresente uma prova válida de compra. A nossa garantia abrange quaisquer 
defeitos de fabrico ou de mão-de-obra, com a excepção de qualquer deterioração devido à não 
observância do manual de instruções ou de acções descuidadas efectuadas neste item (como 
desmontar, expor ao calor e humidade, etc.). Recomendamos que guarde a caixa para futuras 
referências. Num esforço para melhorar constantemente os nossos serviços, podemos efectuar 
modificações nas cores e pormenores do produto apresentado na caixa.

NOTA: Por favor, guarde este manual de instruções, pois contém informações importantes

Referência: DJ078series
Desenhado na Europa – Fabricado na China
©Lexibook®

Lexibook S.A.
Bâtiment 11., 
6 avenue des Andes 
91940 Les Ulis
France

Para qualquer serviço pós-venda, por favor, contacte as nossas equipas: 
www.lexibook.com

Protecção Ambiental
Os aparelhos eléctricos indesejados podem ser reciclados e não deverão ser eliminados 
juntamente com o lixo doméstico comum! Por favor, suporte activamente a conservação de 
recursos e ajude a proteger o ambiente, devolvendo este aparelho num centro de recolha (se 
disponível).

MANUTENÇÃO & GARANTIA

Este produto 
não é um 
brinquedo.

IMPARA A CONOSCERE LA TUA FOTOCAMERA

ITALIANO

1. Pulsante di scatto foto/video 
2. Pulsante di accensione
3. Indicatore di carica 
4. Pulsante superiore
5. Pulsante destro 

6. Pulsante sinistro 
7. Pulsante inferiore 
8. Pulsante di reset 
9. Porta di ricarica USB-C
10. Slot per scheda SD

FONTI DI ALIMENTAZIONE

IMPORTANTI: Tutti i materiali utilizzati per l’imballaggio come ad esempio nastro adesivo, fogli 
di nylon, lacci in fil di ferro e cartellini vari, non sono parte integrante di questo prodotto e di 
conseguenza sarà bene disfarsene al più presto per la salvaguardia dei bambini.

La fotocamera digitale funziona con un cavo di ricarica USB-C (incluso) o con un 
adattatore di tipo USB-C (non incluso) DC 5.0V  400mA, Input 100-240V ~ 50/60Hz.  

AVVERTENZA: se il prodotto non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo, scollegare 
l’adattatore per evitare il surriscaldamento.

Quando il prodotto è alimentato da un adattatore, non giocare all’aperto. Controllare regolarmente 
lo stato dell’adattatore e dei cavi di collegamento. Se le loro condizioni si deteriorano, non utilizzare 
l’adattatore finché non è stato riparato. 

Il dispositivo deve essere scollegato dall’alimentazione per essere pulito se si utilizzano liquidi 
per la pulizia.
Il prodotto non è destinato ai bambini di età inferiore ai 3 anni.

L’uso improprio del trasformatore può causare scosse elettriche.
Avviso ai genitori: Il trasformatore e l’adattatore del prodotto non sono destinati a essere utilizzati 
come giocattoli. L’utilizzo deve avvenire sotto la guida dei genitori.

AVVERTENZA: per ricaricare la batteria, utilizzare esclusivamente l’alimentatore staccabile fornito 
con il prodotto. Il prodotto non deve essere collegato a un numero di trasformatori o alimentatori 
superiore a quello consigliato.

Batteria: Batteria al litio 3.7V  250 mAh.  
1. Utilizzare il cavo USB-C fornito per collegare la porta USB-C (9) della fotocamera, collegare 
    l’altra estremità a un caricatore. Quando la fotocamera inizierà a caricarsi, la spia rossa della 
    batteria si accenderà.  
2. Una volta completata la ricarica, la spia rossa della batteria si spegnerà.

AVVERTENZA:  
- La fotocamera è dotata di una batteria integrata agli ioni di litio. La batteria non può essere 

sostituita. Non tentare di rimuovere la batteria dall’apparecchio.  
- La batteria non deve essere esposta a forti fonti di calore, come la luce del sole, il fuoco o 

qualsiasi altra cosa simile.  
- Importanti interferenze elettromagnetiche o scariche elettrostatiche possono causare 

malfunzionamenti o perdita di dati. Se il dispositivo non funziona correttamente, spegnerlo e 
riaccenderlo oppure scollegare il cavo USB-C.  

- Mantenere una distanza minima intorno al dispositivo per garantire una sufficiente ventilazione.  
- Non posizionare mai oggetti infiammabili, come candele accese, sull’apparecchio.  
- È opportuno che la ventilazione non sia ostacolata dall’ostruzione delle aperture di ventilazione 

da parte di oggetti come giornali, tovaglie, tende, ecc.  
- L’apparecchio è destinato a essere utilizzato in un clima temperato.  
- La batteria deve essere smaltita in modo sicuro. Depositare nei contenitori di raccolta previsti per 

proteggere l’ambiente.  
- Lasciare una batteria in un ambiente a temperatura estremamente elevata può provocare 

un’esplosione o la fuoriuscita di un liquido o gas infiammabile.  
- Una batteria sottoposta a una pressione dell’aria estremamente bassa può provocare 

un’esplosione o la fuoriuscita di un liquido o gas infiammabile.

CONFIGURAZIONE DELLA FOTOCAMERA
Accensione e spegnimento
1. Tenere premuto il pulsante di accensione (2) per 2-3 secondo per accendere la videocamera; 

sul display apparirà la schermata principale. 
2. Tenere premuto il pulsante di accensione (2) per 2 secondi per spegnere la videocamera; il 

display si spegnerà.

Installazione della scheda di memoria da 8 GB inclusa o di qualsiasi altra 
scheda di memoria 
Per memorizzare foto e video è necessario inserire una scheda micro-SD (scheda 
SD da 8 GB inclusa) nella video camera, come descritto di seguito. 
1. Spegnere la videocamera. 
2. Rimuovere il coperchio protettivo dalla scheda SD.
3. Inserire la scheda micro-SD nella presa e spingerla saldamente fino al “clic”. 
4. Per rimuovere la scheda micro-SD, spingerla leggermente per rilasciarla.

FONCTIONS & MODES
Impostazioni del Menu
Accendi la fotocamera usando il pulsante di accensione (2) e premi brevemente il pulsante 
sinistro (6) o destro (5) per selezionare l’icona delle impostazioni del menu.
Premi brevemente il pulsante di scatto (1) per scegliere le opzioni di menu desiderate.
Premi brevemente il pulsante di accensione (2) per tornare alla pagina principale.

Funzione dei Pulsanti
Pulsante di Scatto (1): Nella pagina iniziale, premere brevemente questo pulsante per accedere 
alla modalità desiderata. In modalità video, premere brevemente per avviare/arrestare la 
registrazione video; in modalità foto, premere brevemente per scattare una foto.

Pulsante di Accensione (2): Premi questo pulsante per 1 secondo per accendere il dispositivo; 
premi questo pulsante per 2 secondi per spegnerlo. Premi brevemente questo pulsante per 
accedere alla pagina principale.

Pulsante superiore (4): In modalità riproduzione, premi brevemente per entrare in modalità 
eliminazione.

Pulsante Destro (5): Nelle impostazioni del menu, premere brevemente per selezionare la 
modalità successiva. In modalità foto, premere brevemente questo pulsante per cambiare le 
cornici delle foto. 

Pulsante Sinistro (6): Nel menu, premi brevemente per scegliere l’opzione precedente.

Pulsante inferiore (7): In modalità riproduzione, premi brevemente questo pulsante per entrare 
in modalità eliminazione.

Modalità Video
1. Accendere la videocamera e premere brevemente il pulsante sinistra (6) o destra (5) per 
selezionare l’icona della modalità Video. 
2. Premere brevemente il pulsante scatto (1) per accedere alla modalità Video. 
3. Premere il pulsante scatto (1) per avviare la registrazione video; l’indicatore luminoso 
lampeggerà. 
4. Premere nuovamente il pulsante scatto (1) per interrompere la registrazione; l’indicatore 
luminoso smetterà di lampeggiare.  
5. Premere brevemente il pulsante di accensione (2) per tornare alla schermata principale.

Modalità Foto
1. Accendere la videocamera e premere brevemente il pulsante scatto (1) per accedere alla 
modalità Foto. 
2. Puntare l’obiettivo verso l’oggetto da fotografare. Premere brevemente il pulsante scatto (1) 
per scattare la foto. 
3. Premere brevemente il pulsante di accensione (2) per tornare alla schermata principale.

Effetti fotografici: 
Una volta in modalità Foto, è possibile accedere a diverse cornici (15 in totale). Premere 
brevemente pulsante di accensione (2) per scorrere tutte le cornici. 
È possibile impostare un autoscatto di 5 secondi prima di scattare una foto premendo il 
pulsante superiore (4) prima di scattare una foto.

Modalità video

Modalità gioco

Modalità foto

Impostazioni 

Modalità
riproduzione

Modalità MP3

SPECIFICHE TECNICHE

Collegare l’apparecchio al computer
1. Esistono due modi per collegare il contenuto della fotocamera al computer:
a. Collegare il cavo USB-C in dotazione al PC e alla fotocamera.
b. Rimuovere la scheda micro-SD, inserirla in un lettore di schede e inserire il lettore di schede 
nel computer.
2. Aprire “Risorse del computer” o “Esplora risorse” sul computer.
3. Apparirà un “Disco rimovibile”. Fare doppio clic su di esso per visualizzarne il contenuto.
4. Ora è possibile copiare e salvare le foto e i file video sul computer.

MANUTENZIONE & GARANZIA
Pulire l’unità solo con un panno morbido leggermente umido.
Questo prodotto è coperto dalla nostra garanzia di 2 anni.
Per qualsiasi richiesta in garanzia o per richiedere l’assistenza del servizio post vendita, 
contattare il rivenditore presentando la prova d’acquisto. La garanzia copre qualsiasi difetto 
di materiale o di fabbrica, ad eccezione di eventuali deterioramenti dovuti al mancato rispetto 
delle istruzioni contenute nel manuale o ad azioni sconsiderate cui è stato sottoposto il 
prodotto (quali smontaggio, esposizione a calore e umidità, ecc.). Si raccomanda di conservare 
la confezione per eventuali riferimenti futuri.Nel nostro impegno volto a migliorare i nostri 
servizi, potremmo apportare modifiche ai colori e ai dettagli del prodotto illustrato sulla 
confezione.
NOTA: conservare il manuale di istruzioni in quanto contiene informazioni importanti.

Riferimento: DJ078series
Progettato in Europa – Fabbricato in Cina
©Lexibook®

Lexibook S.A.
Bâtiment 11., 
6 avenue des Andes 
91940 Les Ulis
France

Per i servizi di assistenza post-vendita, contattare i nostri team: www.lexibook.com

AVVERTENZE SULL’ EPILESSIA
Leggere prima di un qualsiasi utilizzo di un videogioco da parte vostra o del vostro bambino. 
Determinate persone possono essere soggette a crisi epilettiche o a perdite di coscienza alla vista 
di determinati tipi di luci lampeggianti o di elementi frequenti presenti nell’ambiente quotidiano. 
Queste persone sono soggette a crisi guardando determinate immagini televisive o durante l’uso di 
videogiochi. Questi fenomeni possono apparire nonostante il soggetto non abbia dei precedenti o 
non sia mai stato colpito da crisi epilettiche. Nel caso in cui voi o un qualsiasi membro della vostra 
abbia presentato in passato sintomi legati all’epilessia (crisi o perdita di 
coscienza) in presenza di stimoli “luminosi” consultare un medico prima di il giocattolo. Consigliamo 
ai genitori di prestare la massima attenzione l’uso dei videogiochi da parte dei bambini.
Nel caso in cui voi o i vostri bambini presentiate i seguenti sintomi: vertigini, turbe della vista, 
contrazioni oculari o muscolari, perdita di coscienza, turbe dell’orientamento, movimento 
involontario o convulsioni, interrompere immediatamente il gioco e consultare un medico. 

Precauzioni da rispettare quando si utilizzano videogiochi :
• Quando si usa un videogioco che può essere collegato ad uno schermo TV, restare, in piedi 

o seduti, ad una certa distanza dallo schermo, almeno per quanto consentito dal cavo di 
collegamento. 

• Usare preferibilmente videogiochi che hanno uno schermo piccolo. Evitare di giocare se si è 
stanchi o si è dormito poco. 

• Assicurarsi che la stanza in cui si gioca sia ben illuminata. 
• Quando si gioca, fare degli intervalli di 10-15 minuti ogni ora. 

Questo prodotto 
non è un 
giocattolo 

LERNE DEINE KAMERA KENNEN

DEUTSCH

1. Taste für die Aufnahme von Fotos/Videos. 
2. Ein-/Aus-Taste 
3. Anzeige für den Ladevorgang 
4. Taste nach oben
5. Rechte Taste 
6. Linke Schaltfläche 

7. Untere Schaltfläche 
8. Reset-Taste 
9. USB-C-Ladeanschluss
10. Steckplatz für SD-Karte

STROMVERSORGUNG 

WARNUNG:  Alle Verpackungsmaterialien, wie Klebeband, Plastikfolie, Kabelbinder und 
Aufkleber gehören nicht zur Digitalkamera und können entsorgt werden.

Die Digitalkamera funktioniert mit einem USB-C-Ladekabel (enthalten) oder mit einem USB-C-
Adapter vom Typ DC 5.0V  400mA (nicht enthalten), Eingang 100-240V ~ 50/60Hz.  

WARNUNG: Trennen Sie den Adapter ab, wenn das Produkt längere Zeit nicht benutzt wird, 
um eine Überhitzung zu vermeiden.

Wenn das Produkt über einen Adapter mit Strom versorgt wird, sollten Sie nicht im Freien 
spielen. Überprüfen Sie den Zustand des Adapters und der Anschlusskabel regelmäßig. Wenn 
sich ihr Zustand verschlechtert, verwenden Sie den Adapter nicht, bis er repariert ist. 

Das Gerät sollte zur Reinigung vom Stromnetz getrennt werden, wenn Flüssigkeiten zur 
Reinigung verwendet werden.
Das Produkt ist nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet.

Die falsche Verwendung des Transformators kann einen elektrischen Schlag verursachen.
Hinweis für Eltern: Der Transformator und der Adapter für das Produkt sind nicht für die 
Verwendung als Spielzeug vorgesehen. Die Verwendung muss unter elterlicher Aufsicht 
erfolgen.

WARNUNG: Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus nur das abnehmbare Netzteil, das mit 
diesem Produkt geliefert wird. Das Produkt darf nicht an mehr als die empfohlene Anzahl von 
Transformatoren oder Netzteilen angeschlossen werden.

Akku: Lithium-Batterie 3,7V  250 mAh.  
1. Verwenden Sie das mitgelieferte USB-C-Kabel, um den USB-C-Anschluss (9) der 
    Kamera zu verbinden, und schließen Sie das andere Ende an ein Ladegerät an. 
    Wenn die Kamera zu laden beginnt, leuchtet die rote Batterieleuchte auf.  
2. Sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist, erlischt die rote Batterieleuchte.

WARNUNG:  
- Die Batterie ist mit einer integrierten Lithium-Ionen-Batterie ausgestattet. Die Batterie kann 

KAMERA EINRICHTEN
Ein/Aus
1. Halten Sie die Ein-/Aus-Taste (2) für 2-3 Sekunde gedrückt, um die Kamera einzuschalten. 

Das Display zeigt die Startseite an. 
2. Halten Sie die Ein-/Aus-Taste (2) für 2 Sekunden gedrückt, um die Kamera auszuschalten. 

Das Display schaltet sich aus.

Installation der mitgelieferten 8GB-Speicherkarte oder einer anderen 
Speicherkarte
Um Bilder oder Videos zu speichern, müssen Sie eine Micro-SD-Karte (8GB SD-Karte bereits 
enthalten)in Ihre Digitalkamera einlegen: 
1. Schalten Sie die Kamera aus. 
2. Entfernen Sie die Schutzhülle, die die SD-Karte schützt.
3. Schieben Sie die Micro-SD-Karte vorsichtig in den Micro-SD-Kartensteckplatz und drücken 

Sie fest, bis Sie ein „Klicken‟ hören. 
4. Entfernen Sie die Karte, indem Sie diese leicht in den Steckplatz hineindrücken, um sie zu 

lösen.

FUNKTIONEN & MODUS
Menüeinstellungen
Schalten Sie die Kamera mit der Einschalttaste (2) ein und drücken Sie kurz die linke Taste (6) 
oder rechte Taste (5), um das Menüeinstellungs-Symbol auszuwählen.
Drücken Sie kurz den Auslöser (1), um die gewünschten Menüoptionen auszuwählen.
Drücken Sie kurz die Einschalttaste (2), um zur Startseite zurückzukehren.

Tastenfunktionen
Auslöser (1): Drücken Sie auf der Startseite kurz auf diese Taste, um den gewünschten Modus 
aufzurufen. Im Videomodus kurz drücken, um die Videoaufnahme zu starten/stoppen; im 
Fotomodus kurz drücken, um ein Foto aufzunehmen.

Einschalttaste (2): Drücken Sie diese Taste 2-3 Sekunde lang, um das Gerät einzuschalten; 
drücken Sie diese Taste 2 Sekunden lang, um es auszuschalten. Drücken Sie kurz diese Taste, 
um zur Startseite zu gelangen.

Obere Taste (4): Im Wiedergabemodus drücken Sie kurz, um in den Löschmodus zu wechseln.

Rechte Taste (5): In den Menüeinstellungen kurz drücken, um den nächsten Modus zu wählen. 
Drücken Sie im Fotomodus kurz auf diese Taste, um die Fotorahmen zu wechseln.

Linke Taste (6): Im Menü drücken Sie kurz, um die vorherige Option auszuwählen.

Untere Taste (7): Im Wiedergabemodus drücken Sie kurz diese Taste, um in den Löschmodus 
zu gelangen.

Videomodus
1. Schalten Sie die Kamera ein und drücken Sie kurz die Links- (6) oder Rechts-Taste (5), um 
    das Videomodus-auszuwählen. 
2. Drücken Sie kurz die Aufnahme-Taste (1), um in den Videomodus zu gelangen. 
3. Drücken Sie kurz die Aufnahme-Taste (1). Die Aufnahmeanzeige blinkt und die Kamera startet 
    die Videoaufnahme. 
4. Drücken Sie noch einmal kurz die Aufnahme-Taste (1), um die Videoaufnahme zu stoppen. 
    Die Aufnahmeanzeige hört nun auf zu blinken.  
5. Drücken Sie kurz die Home-Taste (2), um zur Startseite zurückzukehren.

Fotomodus
1. Schalten Sie die Kamera ein und drücken Sie kurz die Aufnahme-Taste (1), um in den 
    Fotomodus zu wechseln. 
2. Richten Sie das Objektiv auf das Objekt, das Sie fotografieren möchten, 
3. Drücken Sie kurz die Aufnahme-Taste (1). Die Kamera nimmt nun das Foto auf. 
4. Drücken Sie kurz die Home-Taste (2), um zur Startseite zurückzukehren.

Fotoeffekte: 
Wenn Sie sich im Fotomodus befinden, haben Sie Zugriff auf verschiedene Rahmen (15 insgesamt). 
Drücken Sie kurz auf die Ein/Aus-Taste (2), um durch alle Rahmen zu blättern.
Sie haben die Möglichkeit, vor der Aufnahme eines Fotos einen Selbstauslöser von 5 Sekunden 
zu aktivieren, indem Sie vor der Aufnahme eines Fotos die obere Taste (4) drücken.

Zoom
Sobald sich die Kamera im Fotomodus befindet:
1. Halten Sie die rechte Taste (5) gedrückt, um die Ansicht zu vergrößern. 
2. Drücken Sie lange auf die linke Taste (6), um herauszuzoomen.

Wiedergabe-Modus:
1. Schalten Sie die Kamera ein und drücken Sie kurz die linke Taste (6) oder die rechte Taste (5), 
    um das Wiedergabemodus-Symbol auszuwählen.
2. Drücken Sie kurz die Auslösetaste (1), um den Wiedergabemodus zu öffnen.
3. Drücken Sie kurz die linke Taste (6) oder die rechte Taste (5), um die gewünschten Dateien 
    auszuwählen.
4. Drücken Sie kurz die Auslösetaste (1), um die Wiedergabe zu starten oder zu stoppen.
5. Drücken Sie kurz die Ein-/Aus-Taste (2), um zur Startseite zurückzukehren.

Spielmodus:
1. Schalten Sie die Kamera ein und drücken Sie kurz die linke Taste (6) oder die rechte Taste 
    (5), um das Spielemodus-Symbol auszuwählen. Drücken Sie kurz die Auslösetaste (1), um den 
    Spielmodus zu öffnen.
2. Die Kamera verfügt über 5 Spiele.
3. Drücken Sie kurz die linke Taste (6) oder die rechte Taste (5), um Ihr gewünschtes Spiel 
    auszuwählen, und drücken Sie dann kurz die Auslösetaste (1), um das Spiel zu starten.
4.Drücken Sie kurz die Ein-/Aus-Taste (2), um zur Startseite zurückzukehren.

MP3-Modus
1. Schalten Sie die Kamera ein und drücken Sie kurz die linke Taste (6) oder die rechte Taste (5), 
    um das MP3-Modus-Symbol auszuwählen.
2. Drücken Sie kurz die Auslösetaste (1), um den MP3-Modus zu öffnen.
3. Audiodateien auf der SD-Karte werden automatisch wiedergegeben.
4. Drücken Sie kurz die linke Taste (6) oder die rechte Taste (5), um die gewünschte Audiodatei 
    auszuwählen.
5. Drücken Sie kurz auf die Aufnahmetaste (1), um die Audiodatei anzuhalten. 
6. Drücken Sie kurz auf die Ein/Aus-Taste (2), um zur Startseite zurückzukehren.

Video-Modus

Spielemodus

Foto-Modus

Einstellungen-
menü 

Wiedergabe-Modus

MP3-Modus 

CONTENUTO
In questa confezione troverete :
- 1x fotocamera         - 1x scheda SD da 8 GB        - 1x caricatore USB-C       
- 1x manuale d’uso    - 1x custodia protettiva - 1x cinghia

INHALT
In dieser Box finden Sie :
- 1x Kamera - 1x 8GB SD-Karte - 1x USB-C-Ladegerät    
- 1x Benutzerhandbuch - 1x Schutzhülle  - 1x Riemen

Eliminação correta das baterias neste produto
(Aplicável em países com sistemas de recolha em separado) Este símbolo significa que o 
produto contém uma bateria recarregável incorporada abrangida pela Diretiva Europeia 
2013/56/EU que não pode ser eliminada juntamente com o lixo doméstico comum. Todas as 
baterias deverão ser eliminadas em separado do lixo doméstico comum através de instalações 
de recolha nomeadas pelo governo ou pelas autoridades locais. A eliminação correta das suas 
baterias antigas ajuda a evitar consequências potencialmente negativas para o ambiente, 
animais e saúde humana. Recomendamos fortemente que entregue o seu produto num ponto 
de recolha oficial ou centro de reparação, para que um profissional retire a bateria recarregável. 

Informe-se sobre o sistema de recolha em separado para produtos elétricos e eletrónicos e baterias recarregáveis. 
Siga as regras locais e nunca elimine o produto nem as baterias recarregáveis juntamente com o lixo doméstico 
comum. Para informações mais detalhadas acerca da eliminação de baterias antigas, contacte as autoridades 
locais ou o centro de eliminação de resíduos.

(Gültig in Ländern mit separatem Sammelsystem)
Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt eine integrierte wiederaufladbare 
Batterie enthält, die unter die EU-Richtlinie 2013/56/EU fällt und demnach nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll entsorgt werden kann. Endverbraucher sind gesetzlich 
verpflichtet gebrauchte Batterien zurückzubringen. Die gebrauchten Batterien 
können unentgeltlich bei Einzelhandelsgeschäften und Sammelstellen entsorgt 
werden. Alle Batterien müssen getrennt vom Hausmüll entsorgt werden, indem sie 
an den dafür vorgesehenen Sammelstellen abgegeben werden. Die umweltgerechte 

Entsorgung Ihrer Altbatterien trägt dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf die Umwelt 
oder die Gesundheit von Mensch und Tier zu verhindern. Wir raten Ihnen dringend, Ihr Produkt 
an einer öffentlichen Sammelstelle abzugeben oder zu einer Kundendienstzentrale zu bringen, um 
einen Fachmann die wiederaufladbare Batterie entnehmen zu lassen. Informieren Sie sich über Ihre 
örtlichen Sammelstellen für elektrische und elektronische Geräte und wiederaufladbare Batterien. 
Befolgen Sie die örtlichen Vorschriften und entsorgen Sie das Produkt und wiederaufladbare 
Batterien niemals mit dem normalen Hausmüll. Für weitere  nformationen zur Entsorgung Ihrer 
Altbatterien wenden Sie sich bitte an Ihre Stadtverwaltung oder einen Wertstoffhof.

Smaltimento corretto delle batterie di questo prodotto
(Applicabile nei Paesi con sistemi di raccolta differenziata) Questo simbolo indica che il 
prodotto contiene una batteria ricaricabile integrata coperta dalla direttiva europea 2013/56/
EU che non può essere smaltita insieme ai rifiuti domestici indifferenziati. Tutte le batterie 
devono essere raccolte separatamente dai rifiuti domestici tramite gli appositi punti di raccolta 
messi a disposizione dalle autorità nazionali o locali. Lo smaltimento corretto delle batterie 
contribuisce a evitare potenziali conseguenze negative per l’ambiente, gli animali e la salute 
umana. Si raccomanda fortemente di portare il prodotto prestso un punto di raccolta o un centro 
di assistenza affinché la batteria ricaricabile venga rimossa da un professionista. Informarsi 

sui sistemi di raccolta differenziata locali per prodotti elettrici ed elettronici e batterie ricaricavbili. Rispettare le 
normative locali e non smaltire il prodotto e le batterie ricaricabili insieme ai rifiuti domestici indifferenziati. Per 
informazioni dettagliate sullo smaltimento delle batterie, contattare le autorità locali o un centro di smaltimento 
dei rifiuti.

TECHNISCHE DATEN

Verbinden ihres camcorders mit einem pc 
1. Es gibt zwei Möglichkeiten, den Inhalt Ihrer Kamera mit Ihrem Computer zu verbinden:
a. Verbinden Sie das mitgelieferte USB-C-Kabel mit dem PC und der Kamera.
b. Nehmen Sie die micro-SD-Karte heraus, legen Sie sie in ein Kartenlesegerät und schließen 
    Sie das Kartenlesegerät an Ihren Computer an.
2. Öffnen Sie “Arbeitsplatz” oder “Windows Explorer” auf Ihrem Computer.
3. Ein “Wechseldatenträger” wird angezeigt. Doppelklicken Sie darauf, um den Inhalt 
    anzuzeigen.
4. Jetzt können Sie Ihre Fotos und Videodateien auf Ihren Computer kopieren und speichern.

PFLEGE & GARANTIE

EPILEPSIE-HINWEIS

Verwenden Sie nur ein weiches, angefeuchtetes Tuch zur Reinigung des Gerätes.
Dieses Produkt ist durch unsere 2 Jahren-Garantie geschützt. Bitte wenden Sie sich an Ihren 
Händler mit einem gültigen Kaufnachweis, wenn Sie innerhalb der Garantiezeit irgendeine 
Reklamation haben oder eine Reparatur wünschen. Unsere Gewährleistung bezieht sich auf 
materielle Schäden und Schäden bei der Verarbeitung. Ausgeschlossen sind Beschädigungen, 
die Folge der Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung oder irgendeiner fahrlässiger 
Behandlung dieses Produkts sind (wie beispielsweise Demontage, Aussetzung gegenüber 
Hitze und Feuchtigkeit etc.). Es empfiehlt sich, die Verpackung für weitere Auskünfte zu 
bewahren. Um unsere Leistungen zu verbessern, behalten wir uns Farbänderungen und 
Änderungen der auf der Verpackung gezeigten Produktdetails vor.
ANMERKUNG: Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf, sie enthält wichtige
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Bitte sorgfältig lesen, bevor Sie oder Ihr Kind ein Videospiel beginnen. Bei einem kleinen 
Prozentsatz der Bevölkerung können während des Betrachtens von blinkenden Lichtern oder 
Mustern, die in unserer Umgebung täglich vorkommen, epileptische Erscheinungsformen 
auftreten. Diese Zustände können bei den betroffenen Personen durch das Betrachten 
bestimmter Fernsehbilder oder beim Spielen bestimmter Videospiele hervorgerufen werden. 
Auch bei Spielern, die bislang nicht mit epileptischen Symptomen auf Lichtreize reagiert haben, 
ist eine bisher unentdeckte epileptische Veranlagung nicht ausgeschlossen. Befragen Sie 
daher einen Arzt, bevor Sie ein Videospiel benutzen oder wenn bei einem Mitglied Ihrer Familie 
Epilepsie vorliegt. Wir empfehlen allen Eltern, ihre Kinder beim Spielen von Videospielen zu 
beobachten. Sollten bei Ihnen oder Ihrem Kind folgende Symptome auftreten, unterbrechen 
Sie augenblicklich das Spiel: verändertes Sehvermögen, Augen- und Muskelzuckungen, 
unwillkürliche Bewegungen, Desorientierung, Wahrnehmungsverlust der Umgebung, geistige 
Verwirrung, Schwindelgefühle und/oder Krämpfe. Befragen Sie Ihren Arzt.

Vorkehrungen, die bei Videospielen in jedem Fall zu treffen sind :
• Wenn Sie eine Spielkonsole benutzen, die an den Bildschirm Ihres Fernsehgerätes 
   angeschlossen werden kann, setzen oder stellen Sie sich bitte relativ weit vom Bildschirm 
   entfernt, und zwar so weit, wie es die Länge des Kabels erlaubt. 
• Machen Sie vorrangig solche Videospiele, die an einem kleinen Bildschirm gespielt werden 

Hinweise zum Umweltschutz
Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag bei der 
Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstützen und dieses Gerät 
bei den (falls vorhanden) eingerichteten Rücknahmestellen abzugeben.

Dieses Produkt ist 
kein Spielzeug.

LERNE DEINE KAMERA KENNEN

NEDERLANDS

1. Knop voor foto/video vastleggen 
2. AAN/UIT-knop 
3. Oplaadindicator 
4. Bovenste knop
5. Rechter knop 
6. Knop links 

7. Knop onderaan 
8. Resetknop 
9. USB-C oplaadpoort
10. Sleuf voor SD-kaart

STROMVERSORGUNG 

DE CAMERA INSTELLEN

FUNKTIONEN & MODUS

WAARSCHUWING: Al het verpakkingsmateriaal zoals plakband, plastic draadklemmen en 
labels die niet deel uitmaken van dit apparaat dienen weggegooid te worden. 

De digitale camera werkt met een USB-C-oplaadkabel (inbegrepen) of met een USB-C-type 
adapter (niet inbegrepen) DC 5.0V  400mA, Input 100-240V ~ 50/60Hz.

WAARSCHUWING: Koppel de adapter los als het product lange tijd niet wordt gebruikt om 
oververhitting te voorkomen.

Speel niet buiten als het product gevoed wordt door een adapter. Controleer de staat van 
de adapter en de verbindingskabels regelmatig. Als hun toestand verslechtert, gebruik de 
adapter dan niet tot hij gerepareerd is. 

Het apparaat moet worden losgekoppeld van de voeding om te worden gereinigd als er 
vloeistoffen worden gebruikt voor het reinigen.
Het product is niet bedoeld voor kinderen jonger dan 3 jaar.

Verkeerd gebruik van de transformator kan elektrische schokken veroorzaken.
Advies voor ouders: De transformator en adapter voor het product zijn niet bedoeld om als 
speelgoed te worden gebruikt. Het gebruik moet gebeuren onder ouderlijk advies.

WAARSCHUWING: Gebruik voor het opladen van de batterij alleen de afneembare 
voedingseenheid die bij dit product wordt geleverd. Het product mag niet worden aangesloten 
op meer dan het aanbevolen aantal transformatoren of voedingen.

Batterij: 3.7V  250 mAh lithiumbatterij.  
1. Gebruik de meegeleverde USB-C-kabel om de USB-C-poort (9) van de camera aan te sluiten, 
    sluit het andere uiteinde aan op een oplader. Wanneer de camera begint op te laden, gaat het 
    rode batterijlampje branden.  
2. Zodra het opladen is voltooid, gaat het rode batterijlampje uit.

WAARSCHUWING:  
- De batterij is voorzien van een ingebouwde lithium-ionbatterij. De batterij kan niet worden 

vervangen. Probeer de batterij niet uit het apparaat te verwijderen.  
- De batterij mag niet worden blootgesteld aan extreme hitte, zoals zonlicht, vuur of iets 

dergelijks.  
- Sterke elektromagnetische interferentie of elektrostatische ontladingen kunnen storingen of 

gegevensverlies veroorzaken. Als het apparaat niet goed werkt, zet het dan uit en weer aan, 
of ontkoppel de USB-C-kabel.  

- Houd voldoende afstand rondom het apparaat voor voldoende ventilatie.  
- Plaats nooit brandbare voorwerpen, zoals brandende kaarsen, op het apparaat.  
- Zorg ervoor dat de ventilatie niet wordt belemmerd door het blokkeren van 

ventilatieopeningen door voorwerpen zoals kranten, tafelkleden, gordijnen, enz.  
- Het apparaat is bedoeld voor gebruik in een gematigd klimaat.  
- De batterij moet op een veilige manier worden weggegooid. Breng deze naar de daarvoor 

bestemde inzamelbakken om het milieu te beschermen.  
- Het achterlaten van een batterij in een omgeving met extreem hoge temperaturen kan leiden 

tot een explosie of het vrijkomen van een ontvlambare vloeistof of gas;  
- Een batterij die aan een extreem lage luchtdruk wordt blootgesteld, kan een explosie of het 

vrijkomen van een ontvlambare vloeistof of gas veroorzaken.

In-/uitschakelen
1. Houd de aan/uit-knop (2) 2-3 seconde ingedrukt om in te schakelen en het scherm geeft  de 
    startpagina weer. 
2. Houd de aan/uit-knop (2) 2 seconden ingedrukt om uit te schakelen en het scherm wordt 
    gedoofd.

Installatie van de meegeleverde 8 GB geheugenkaart of een andere geheugenkaart 
Om foto’s of video’s op te slaan, breng een micro-SD-kaart (8GB SD-kaart reeds inbegrepen) 
in uw digitale camera aan: 
1. Schakel de camera uit. 
2. please change to: Verwijder het beschermkapje van de SD-kaart.
3. Plaats de micro-SD-kaart voorzichtig in de micro-SD-kaartsleuf en duw stevig totdat een 
    ‘klik’ wordt gehoord. 
4. Om de kaart uit te halen, druk lichtjes op de kaart zodat deze uit de sleuf tevoorschijn komt.

Menu-instellingen
Zet de camera aan met de aan/uit-knop (2) en druk kort op de linkerknop (6) of rechterknop (5) 
om het menu-instellingenpictogram te selecteren.
Druk kort op de sluiterknop (1) om de gewenste menuopties te kiezen.
Druk kort op de aan/uit-knop (2) om terug te keren naar de startpagina.

Functie van de knoppen
Sluiterknop (1): Druk op de startpagina kort op deze knop om de gewenste modus te openen. 
In de videomodus drukt u kort op deze knop om een video-opname te starten/stoppen; in de 
fotomodus drukt u kort op deze knop om een foto te maken.

Aan/uit-knop (2): Druk 2-3 seconde op deze knop om het apparaat aan te zetten; druk 
2 seconden op deze knop om het uit te schakelen. Druk kort op deze knop om naar de 
startpagina te gaan.

Bovenknop (4): In de afspeelmodus, druk kort om naar de verwijdermodus te gaan.

Rechterknop (5): In menu-instellingen drukt u kort op deze knop om de volgende modus te 
selecteren. In de fotomodus drukt u kort op deze knop om de fotokaders te wijzigen.

Linkerknop (6): In het menu, druk kort om de vorige optie te kiezen.

Onderknop (7): In de afspeelmodus, druk kort op deze knop om naar de verwijdermodus te 
gaan.

INHOUD
In deze doos vindt u :
- 1x camera - 1x SD-kaart van 8 GB       - 1x USB-C lader         
- 1x gebruikershandleiding - 1x beschermhoes - 1x Riem

Videomodus

Gamemodus

Fotomodus

”Instelling” menu 

Afspeelmodus

MP3 modus 

Videomodus
1. Schakel de camera in en druk kort op de linker (6) of rechter (5) knop om het pictogram 
    Videomodus te kiezen. 
2. Druk kort op de ontspanknop (1) om de videomodus te openen. 
3. Druk kort op de ontspanknop, het bedrijfscontrolelampje knippert en de camera start  met 
    opnemen. 
4. Druk opnieuw kort op de ontspanknop (1) om de video-opname te stoppen en het 
    bedrijfscontrolelampje stopt met knipperen.  
5. Druk kort op de startknop (2) om naar de startpagina terug te gaan.

Fotomodus
1. Schakel de camera in en druk kort op de ontspanknop (1) om de fotomodus te openen. 
2. Richt de lens naar het object dat u wilt fotograferen. 
3. Druk kort op de ontspanknop (1) en de camera maakt de foto. 
4. Druk kort op de startknop (2) om naar de startpagina terug te gaan.

Display: 

Display: 

Memoria: 

Speicher: 

Risoluzione video

Videoauflösung:

Lingua:

Sprache:

Obiettivo: 

Objektiv: 

Formato file 
immagine: 

Foto-Dateiformat:

Formato file video: 

Video-Dateiformat:

Display LCD da 2 pollici

2-Zoll-LCD

Scheda micro SD/TF fino a 32 GB

Unterstützt Micro-SD-Karten bis zu 32 GB

1080P (1920x1080), 960P (1280x960), VGA (640x480) 

1080P (1920x1080), 960P (1280x960), VGA (640x480)

Francese, Inglese, Tedesco, Spagnolo, Portoghese, Italiano, 
Olandese, Ceco

Französisch, Englisch, Deutsch, Spanisch, Portugiesisch, Italienisch, 
Niederländisch, Tschechisch

Obiettivo fisso, grandangolare 70°

Festes Objektiv, Weitwinkel 70 Grad

JPG

JPG

AVI

AVI

Dimensioni fotografie:

Fotogröße:

Bateria:

Bilderrahmen
 

Cornici fotografie:

Batterie: 

Giochi: 

Spiele: 

Formato file audio: 

Audio-Dateiformat: 

1M 2M 3M 5M 8M 10M 12M 16M 18M 20M 40M

 1M 2M 3M 5M 8M 10M 12M 16M 18M 20M 40M

Bateria de ião de lítio de 250 mAh incorporada

Unterstützt: 15 Rahmen

15 cornici disponibili

Eingebauter 250 mAh Lithium-Ionen-Akku

5 giochi disponibili

5 Spiele

MP3

MP3

Protezione Ambientale
Gli elettrodomestici da smaltire possono essere riciclati e non devono essere gettati con i 
rifiuti domestiti! Sostenete attivamente la conservazione delle risorse e aiutate a proteggere 
l’ambiente riportando questo apparecchio ad un centro di raccolta (se disponibile).

Scherm: 

Opslag: 

Videoresolutie:

Taal: 

Lens: 

Formaat fotobestand:

Videobestand-
sformaat: 

2 inch LCD-scherm

Micro SD-kaart, ondersteuning tot 32 GB

1080P (1920x1080), 960P (1280x960), VGA (640x480)

Frans, Engels, Duits, Spaans, Portugees, Italiaans, Nederlands, 
Tsjechisch

Vaste lens, groothoek 70 graden

JPG

AVI

Fotoformaat:

Fotoframes:

Batterij: 

Games:

Audiobestand-
sformaat: 

 1M 2M 3M 5M 8M 10M 12M 16M 18M 20M 40M

Ondersteuning van 15 frames

Geïntegreerde 250 mAh li-ion batterij

5 games

MP3

TECHNISCHE GEGEVENS

Uw camcorder op een pc aansluiten
1. Er zijn twee manieren om de inhoud van uw camera op uw computer aan te sluiten:
a. Sluit de meegeleverde USB-C-kabel aan op de pc en de camera.
b. Verwijder de micro-SD-kaart en stop deze in een kaartlezer en steek de kaartlezer in uw 

computer.
2. Open “Mijn Computer” of “Windows Verkenner” op uw computer.
3. Er verschijnt een “Verwisselbare schijf”. Dubbelklik erop om de inhoud te bekijken.
4. Nu kunt u uw foto’s en videobestanden kopiëren en opslaan op uw computer.

 WAARSCHUWING VOOR EPILEPSIE
Moet door jou of jouw kind gelezen worden alvorens een videospel te gebruiken. 
Sommige mensen kunnen aanvallen van epilepsie krijgen of het bewustzijn verliezen het zien 
van bepaalde flitsende lichten of frequente bewegingen in onze dagelijkse omgeving. Deze 
mensen stellen zich bloot aan dergelijke aanvallen bij het bekijken van bepaalde of bij het 
spelen van bepaalde videospelen. Dit fenomeen kan ook plaatsvinden zonder voorafgaande 
medische verschijning of zonder enige voorafgaande aanval van epilepsie. Indien jezelf of 
iemand van je familie reeds symptomen van epilepsie (aanval of bewustzijnsverlies) heeft 
ervaren bij het zien van “licht”stimulaties, gelieve uw dokter te raadplegen alvorens dit spel 
te gebruiken. 
Wij raden de ouders aan om aandachtig hun kinderen te observeren tijdens het spelen van een 
videospel. Indien jijzelf of je kind de volgende symptomen vertonen: duiziligheid, problemen 
van het zicht, oog- of spiersamentrekkingen, orientatieproblemen, ongecontroleerde 
bewegingen of stuiptrekkingen, gelieve onmiddellijk het spel te stoppen en uw dokter te 
raadplegen. 

Voorzorgsmaatregelen die je bij het gebruik van video games altijd in acht moet nemen :
• Wanneer je een video game speelt met een TV-scherm kan verbonden worden, ga altijd op 
   een relatieve verre afstand van het scherm zitten of staan en zo ver als de verbindingsdraad 
   het toelaat. 
• Gebruik het liefst video games met een klein scherm. Speel geen video games wanneer je 
   moe bent of niet lang hebt geslapen. 
• Zorg ervoor dat de ruimte waarin je speelt voldoende verlicht is. 
• Wanneer je video games speelt, neem elke 10 tot 15 minuten een onderbreking.

STRØMKILDER
Digitalkameraet fungerer med et USB-C-opladerkabel (medfølger) eller med en USB-C-
typeadapter (medfølger ikke) DC 5.0V  400mA, Input 100-240V ~ 50/60Hz.

ADVARSEL: Tag adapteren ud af stikkontakten, hvis produkt ikke bruges i længere tid, for at 
undgå overophedning.

Når produktet får strøm fra en adapter, må du ikke lege udenfor. Kontrollér regelmæssigt 
adapterens og forbindelsesledningernes tilstand. Hvis deres tilstand forværres, må du ikke 
bruge adapteren, før den er blevet repareret. 

Enheden skal kobles fra strømforsyningen for at blive rengjort, hvis der bruges væsker til 
rengøring.
Produktet er ikke beregnet til børn under 3 år.

Misbrug af transformeren kan forårsage elektrisk stød.
Rådgivning til forældre: Transformatoren og adapteren til produktet er ikke beregnet til at blive 
brugt som legetøj. Brugen skal ske under opsyn af forældrene.

ADVARSEL: Brug kun den aftagelige forsyningsenhed, der følger med dette produkt, 

Juiste verwijdering van de batterijen in dit product
(Van toepassing in landen met afzonderlijke inzamelsystemen) Dit symbool geeft aan dat het 
product een geïntegreerde oplaadbare batterij bevat die onder de Europese Richtlijn 2013/56/
EU valt en niet met het gewone huisvuil weggegooid mag worden. Alle batterijen mogen niet 
met het gemeentelijk huisvuil worden weggegooid en moeten naar een erkend inzamelpunt in 
uw gemeente worden gebracht. Door te zorgen voor een juiste verwijdering van uw gebruikte 
batterijen helpt u om mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu, en de gezondheid van 
mens en dier te voorkomen. We raden u sterk aan om uw product in een erkend inzamelpunt of 
servicecentrum in te leveren om de oplaadbare accu op een professionele wijze te verwijderen. 

Zoek naar informatie over het inzamelsysteem voor elektrische en elektronische producten, en oplaadbare 
batterijen die in uw gemeente van kracht is. Volg de geldende voorschriften in uw gemeente en gooi het product 
en de oplaadbare batterijen nooit weg met het gewone huisvuil. Voor meer informatie over het weggooien van uw 
gebruikte batterijen, neem contact op met uw gemeente of plaatselijk inzamelpunt.

Gebruik enkel een zachte, lichtjes vochtige doek om het toestel schoon te maken. 
Voor claims betreffende de garantie of nazorg, neem contact op met uw distributeur en 
presenteer een geldig aankoopbewijs. Onze garantie dekt fouten in materiaal en assemblage, 
met uitzondering van slijtage als gevolg van het niet naleven van deze gebruiksaanwijzing 
of onachtzaam gebruik van dit apparaat (zoals uit elkaar halen, blootstelling aan hitten en 
vochtigheid, enz). 
Bewaar de verpakking voor latere naslag. Ter verbetering van onze service kunnen 
productkleuren en -details zoals getoond op de verpakking, gewijzigd worden.
OPMERKING: Bewaar deze gebruiksaanwijzing, deze bevat belangrijke informatie.

Referentie: DJ078series
Ontworpen en ontwikkeld in Europa - Gemaakt in China
©Lexibook®

Lexibook S.A.
Bâtiment 11., 
6 avenue des Andes 
91940 Les Ulis
France

Voor service na verkoop, neem contact op met onze teams:
www.lexibook.com

ONDERHOUD & GARANTIE

Milieubescherming
Ongewenste elektrische apparaten dienen gerecycleerd te worden en niet weggegooid 
met het algemeen huishoudelijk afval! Gelieve actief bij te dragen tot het behoud van 
middelen en het milieu te helpen beschermen door dit apparaat terug te bezorgen aan een 
verzamelcentrum (indien beschikbaar).

Dit product is
geen 
speelgoed.

GØR DIG BEKENDT MED DIT KAMERA

DANSK

1. Knap til optagelse af foto/video
2. ON/OFF-knap
3. Indikator for opladning
4. Top-knap
5. Højre knap

6. Venstre knap
7. Nederste knap
8. Reset-knap
9. USB-C-opladningsport
10. SD-kortplads

ADVARSEL: Alle emballagematerialer, såsom tape, plastikplader, trådbånd og etiketter, er ikke  
en del af dette produkt og skal kasseres af hensyn til dit barns sikkerhed.

INDHOLD
I denne boks finder du :
- 1x kamera             - 1x  SD-kort på 8 GB         - 1x  USB-C-oplader 
- 1x brugermanual        - 1x beskyttelsesetui  - 1x Rem

OPSÆTNING AF KAMERAET 

FUNKTIONER OG INDSTILLINGER 

Tænde og slukke for apparatet
1. Tryk på ON/OFF-knappen (2) i 2-3 sekunder for at tænde for apparatet, Skærmen viser 
    startsiden.
2. Tryk på ON/OFF-knappen (2) i 2 sekunder for at slukke for apparatet, skærmen bliver tom.

Hvis du vil gemme fotos eller videoer, skal du sætte et micro-SD-kort (8 GB SD-kort 
er allerede inkluderet) i dit digitalkamera:
1. Sluk for kameraet
2. Fjern beskyttelsesdækslet fra SD-kortet.
3. Sæt forsigtigt micro-SD-kortet ind i dets åbning (10), og skub det fast fast, indtil du hører 
    et »klik«.
4. For at fjerne kortet skal du skubbe det lidt indad for at frigøre det fra slot.

Indstilling af menuen
Tænd kameraet med tænd/sluk-knappen (2), og tryk kortvarigt på venstre (6) eller højre (4) knap 
for at vælge menuindstillingsikonet.
Tryk kortvarigt på optageknappen (1) for at vælge de ønskede menupunkter.
Tryk kortvarigt på tænd/sluk-knappen (2) for at vende tilbage til startsiden.

Knappernes funktioner
Optageknap (1): Tryk kortvarigt på denne knap på startsiden for at få adgang til den ønskede 
tilstand. I videotilstand skal du trykke kortvarigt for at starte/stoppe videooptagelse; i 
fototilstand skal du trykke kortvarigt for at tage et foto.

Tænd/sluk-knap (2): Tryk i 2-3 sekund for at tænde; tryk i 2 sekunder for at slukke. 
Tryk kortvarigt for at få adgang til startsiden.

Op-knap (4): I afspilningstilstand, tryk kort for at skifte til sletningstilstand.

Højre knap (5): I menuindstillingerne skal du trykke kort for at vælge den næste tilstand. I 
fototilstand skal du trykke kort på denne knap for at ændre fotorammerne.

Venstre knap (6): I menuen trykkes kortvarigt for at vælge den sidste indstilling.

Ned-knap (7): I afspilningstilstand skal du trykke kort for at få adgang til sletningstilstand: I 
afspilningstilstand skal du trykke kort for at få adgang til sletningstilstand.

Videotilstand :
1. Tænd kameraet, og tryk kortvarigt på venstre (6) eller højre (5) knap for at vælge 
    ikonet for videotilstand.
2. Tryk kortvarigt på optageknappen (1) for at få adgang til videotilstand.
3. Tryk kortvarigt på optageknappen (1), betjeningsindikatoren blinker, og kameraet 
    begynder at optage videoer.
4. Tryk kortvarigt på optageknappen (1) for at stoppe videooptagelsen, betjeningsindikatoren 
    holder op med at blinke.
5. Tryk kortvarigt på ON/OFF-knappen (2) for at vende tilbage til startsiden.

Fototilstand
1. Tænd kameraet, og tryk derefter kortvarigt på optageknappen (1) for at få adgang til 
    fototilstand.
2. Ret objektivet mod det objekt, du ønsker at fotografere,
3. Tryk kortvarigt på optageknappen (1), og kameraet tager billedet.
4. Tryk kortvarigt på ON/OFF-knappen (2) for at vende tilbage til startsiden.

Fotoeffekter :
Når du er i fototilstand, har du adgang til forskellige rammer (15 i alt). Tryk kortvarigt på 
tænd/sluk-knappen (2) for at skifte mellem alle rammerne. Du kan indstille en 
5-sekunders selvudløser, før du tager et billede, ved at trykke på den øverste knap (4), 
før du tager et billede.

Zoom
Med kameraet i fototilstand :
1. Tryk og hold den højre knap (5) nede for at zoome ind.
2. Tryk og hold den venstre knap (6) nede for at zoome ud.

I visningstilstand:
1. Tænd kameraet, og tryk kortvarigt på venstre (6) eller højre (5) knap for at vælge ikonet for 
    afspilningstilstand.
2. Tryk kortvarigt på optageknappen (1) for at gå i afspilningstilstand.
3. Tryk kortvarigt på venstre (6) eller højre (5) knap for at vælge de ønskede filer.
4. Tryk kortvarigt på optageknappen (1) for at starte eller stoppe afspilningen.
5. Tryk kortvarigt på tænd/sluk-knappen (2) for at vende tilbage til startsiden.

Spiltilstand:
1. Tænd kameraet, og tryk kortvarigt på venstre (6) eller højre (5) knap for at vælge ikonet for 
    spiltilstand. Tryk kortvarigt på optageknappen (1) for at gå ind i spiltilstand.
2. Kameraet har 5 spil.
3. Tryk kortvarigt på venstre (6) eller højre (5) knap for at vælge det ønskede spil, og tryk  
    kortvarigt på optageknappen (1) for at starte spillet.
4. Tryk kortvarigt på tænd/sluk-knappen (2) for at vende tilbage til startsiden.

MP3-tilstand:
1. Tænd kameraet, og tryk kortvarigt på venstre (6) eller højre (5) knap for at vælge ikonet for 
    MP3-tilstand.
2. Tryk kortvarigt på optageknappen (1) for at få adgang til MP3-tilstand.
3. Lydfilerne på SD-kortet afspilles automatisk.
4. Tryk kortvarigt på venstre (6) eller højre (5) knap for at vælge den ønskede lydfil.
5. Tryk kortvarigt på optageknappen (1) for at sætte lydfilen på pause.
6. Tryk kortvarigt på tænd/sluk-knappen (2) for at vende tilbage til startsiden.

Optagelsestilstand

Spil

Foto-tilstand

Systemindstilling

Afspilningstilstand

MP3

Zoom
Una volta che la fotocamera è in modalità foto:
1. Tenere premuto il tasto destro (5) per ingrandire l’immagine. 
2. Premere a lungo il tasto sinistro (6) per ridurre lo zoom

Modalità “Visualizzatore”:
Accendi la fotocamera e premi brevemente il pulsante sinistro (6) o destro (5) per selezionare 
l’icona della modalità di riproduzione.
Premi brevemente il pulsante di scatto (1) per accedere alla modalità di riproduzione.
Premi brevemente il pulsante sinistro (6) o destro (5) per scegliere i file desiderati.
Premi brevemente il pulsante di scatto (1) per avviare o interrompere la riproduzione.
Premi brevemente il pulsante di accensione (2) per tornare alla pagina iniziale.

Modalità Giochi:
Accendi la fotocamera e premi brevemente il pulsante sinistro (6) o destro (5) per selezionare 
l’icona della modalità giochi. Premi brevemente il pulsante di scatto (1) per accedere alla 
modalità giochi.
La fotocamera dispone di 5 giochi.
Premi brevemente il pulsante sinistro (6) o destro (5) per scegliere il gioco desiderato e poi 
premi brevemente il pulsante di scatto (1) per avviare il gioco.
Premi brevemente il pulsante di accensione (2) per tornare alla pagina iniziale.

nicht ausgetauscht werden. Versuchen Sie nicht, die Batterie aus dem Gerät zu entfernen.
- Die Batterie darf nicht großer Hitze ausgesetzt werden, wie z.B. direktem Sonnenlicht, Feuer 

oder ähnlichem.
- Starke elektromagnetische Störungen oder elektrostatische Entladungen können eine 

Fehlfunktion oder Datenverlust verursachen. Wenn das Gerät nicht ordnungsgemäß 
funktioniert, schalten Sie es aus und wieder ein oder trennen Sie das USB-C-Kabel.

- Halten Sie einen Mindestabstand um das Gerät herum ein, um eine ausreichende Belüftung 
zu gewährleisten.

- Stellen Sie niemals brennbare Gegenstände, wie z.B. brennende Kerzen, auf das Gerät.
- Die Belüftung sollte nicht durch das Blockieren der Belüftungsöffnungen durch Gegenstände 

wie Zeitungen, Tischdecken, Vorhänge usw. behindert werden.
- Das Gerät ist für den Einsatz in gemäßigtem Klima vorgesehen.
- Die Batterie muss sicher entsorgt werden. Geben Sie sie in dafür vorgesehene 

Sammelbehälter, um die Umwelt zu schützen.
- Eine Batterie, die sich in einer extrem hohen Umgebungstemperatur befindet, kann 

explodieren oder ein brennbares Flüssiggas freisetzen.
- Eine Batterie, die extrem niedrigem Luftdruck ausgesetzt ist, kann explodieren oder ein 

brennbares Flüssiggas freisetzen.

   können. Verzichten Sie auf Videospiele, wenn Sie müde sind oder Ihnen Schlaf fehlt. 
• Stellen Sie bitte sicher, dass Sie in einem Raum spielen, der hell oder gut ausgeleuchtet ist. 
• Wenn Sie Videospiele machen, sollten Sie jede Stunde eine Pause von 10 bis 15 Minuten 
   einlegen. 

Foto-effecten: 
Eenmaal in de Fotomodus heeft u toegang tot verschillende kaders (15 in totaal).
Druk kort op de aan/uit-knop (2) om door alle kaders te bladeren.
U kunt een zelfontspanner van 5 seconden instellen door op de bovenste knop (4) te drukken 
voordat u een foto maakt.

Zoom
Zodra de camera in de fotomodus staat:
1. Houd de rechtertoets (5) ingedrukt om in te zoomen 
2. Druk lang op de linker toets (6) om uit te zoomen

Afspeelmodus:
1. Zet de camera aan en druk vervolgens kort op de linker (6) of rechter (5) knop om het 
    pictogram voor de weergavemodus te selecteren. 
2. Druk kort op de opnameknop (1) om de afspeelmodus te openen. 
3. Druk kort op de linker (6) of rechter (5) knop om de gewenste bestanden te selecteren. 
4. Druk kort op de vastlegknop (1) om het afspelen te starten of te stoppen. 
5. Druk kort op de aan/uit-knop (2) om terug te keren naar de startpagina. 

Spelmodus: 
1. Zet de camera aan en druk kort op de knop links (6) of rechts (5) om het pictogram voor de
    spelmodus te selecteren. Druk kort op de opnameknop (1) om de spelmodus te openen. 
2. De camera heeft 5 spelletjes. 
3. Druk kort op de knop links (6) of rechts (5) om het spel van uw keuze te selecteren en druk 
    kort op de opnameknop (1) om het spel te starten. 
4. Druk kort op de aan/uit-knop (2) om terug te keren naar de startpagina.

MP3-modus: 
1. Schakel de camera in en druk kort op de linker (6) of rechter (5) knop om het pictogram MP3-
    modus te selecteren. 
2. Druk kort op de opnameknop (1) om de MP3-modus te openen. 
3. De audiobestanden op de SD-kaart worden automatisch afgespeeld. 
4. Druk kort op de knop links (6) of rechts (5) om het gewenste audiobestand te selecteren. 
5. Druk kort op de vastlegknop (1) om het audiobestand te pauzeren. 
6. Druk kort op de aan/uit-knop (2) om terug te keren naar de startpagina.

til at genoplade batteriet. Produktet må ikke tilsluttes mere end det anbefalede antal 
transformatorer eller strømforsyninger.

Batteri: 3,7V  250mAh litiumbatteri.
1. Brug det medfølgende USB-C-kabel til at tilslutte kameraets USB-port (9), og tilslut den 
    anden ende til en oplader. den anden ende til en oplader. Når kameraet begynder at oplade, 
    lyser den røde røde batteriindikator lyser.
2. Når opladningen er færdig, slukkes den røde batteriindikator.

ADVARSEL:
- Batteriet har et indbygget litium-ion-batteri. Batteriet kan ikke udskiftes. Forsøg ikke at fjerne 
   batteriet fra enheden.
- Batteriet må ikke udsættes for ekstrem varme, som f.eks. sollys, ild eller lignende.
   brand eller lignende.
- Stærk elektromagnetisk interferens eller elektrostatiske udladninger kan forårsage 
   funktionsfejl eller tab af data. Hvis apparatet enheden ikke fungerer korrekt, skal du slukke og 
   tænde den igen eller frakoble USB-C-kabel.
- Hold en minimumsafstand omkring enheden for at sikre tilstrækkelig ventilation.
- Anbring aldrig brændbare genstande, som f.eks. tændte stearinlys, på enheden.
- Ventilationen må ikke hindres af blokeringer af ventilationsåbningerne af genstande som 
   aviser, duge, gardiner osv.
- Apparatet er beregnet til brug i et tempereret klima.
- Batteriet skal bortskaffes på en sikker måde. Bortskaf det i indsamlingen for at beskytte 
   miljøet.
- At efterlade et batteri i et miljø med ekstremt høje temperaturer kan kan føre til en eksplosion 
   eller udslip af brandfarlig væske eller gas.
- Et batteri, der udsættes for ekstremt lavt lufttryk, kan føre til en eksplosion eller udslip af en 
   brandfarlig væske eller gas.
   eksplosion eller udslip af en brandfarlig væske eller gas.

SPECIFIKATIONER 

ADVARSEL OM EPILEPSI

Sådan forbindes kameraet til en computer 
1. Der er to måder at tilslutte kameraets indhold til computeren på:
a. Tilslut det medfølgende USB-C-kabel til pc’en og kameraet.
b. Fjern micro-SD-kortet, og sæt det i en kortlæser, og sæt kortlæseren i computeren.
2. Åbn “My Computer” eller “Windows Explorer” på din computer.
3. Der vises en “flytbar disk”. Dobbeltklik på den for at se indholdet.
4. Nu kan du kopiere og gemme dine fotos og videofiler på din computer.

Læs, før du eller dine børn bruger videospil. Nogle mennesker er tilbøjelige til at få epileptiske 
anfald eller miste bevidstheden som følge af visse flimrende lys genstande, der ofte 
forekommer i dagligdagen. Disse personer risikerer at få anfald, når de ser visse tv-billeder 
eller spiller visse videospil. Sådanne hændelser kan ske, selv om personen ikke tidligere har 
haft epilepsi i sin sygehistorie. Hvis du eller et medlem af din familie nogensinde har vist 
symptomer, der er forbundet med epilepsi (anfald eller bevidstløshed), mens du ser flimrende 
lys eller billeder, skal du kontakte din læge, før du bruger dem. 
Forældre rådes til at overvåge deres børn, mens de spiller videospil. Hvis du eller dit barn 
viser et af følgende symptomer: svimmelhed, synsproblemer, øjen- eller muskelspændinger, 
bevidstløshed, ufrivillige bevægelser eller anfald, skal du straks ophøre med at spille og 
kontakte din læge. 

Forholdsregler, som du under alle omstændigheder skal tage, når du bruger et videospil:
- Når du bruger et videospil, der kan tilsluttes en tv-skærm, skal du stå eller sidde relativt langt 

fra tv-skærmen og så langt som tilslutningskablet tillader det. 
- Brug fortrinsvis videospil, der har en lille skærm. Undgå at spille videospil, hvis du er træt eller 

mangler lidt søvn. 
- Sørg for at spille i et rum, der er godt oplyst. 
- Når du spiller videospil, skal du holde pauser på 10-15 minutter hver time.

Skærm 2 tommer 

Lagring  

Videoopløsning 

Sprog  

Objektiv   

Foto-filformat  

Video-filformat   

LCD-skærm

Understøttelse af Micro SD-kort til 32 GB

1080P (1920x1080), 960P (1280x960), VGA 640x480)

Fransk, Engelsk, Tysk, Spansk, Portugisisk, Italiensk, Hollandsk, 
Tjekkisk

Fast objektiv, vidvinkel 70 grader

JPG

AVI

Fotostørrelse 

Fotorammer 

Batteri   

Spil   

Lydfilformat  

1M 2M 3M 5M 8M 10M 12M 16M 18M 20M 40M

 Understøtter 15 rammer 

Indbygget 250 mAh li-ion-batteri 

5 spil 

MP3
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K čištění přístroje používejte pouze měkký, mírně navlhčený hadřík. 
Na tento výrobek se vztahuje naše dvouletá záruka.
Pro případnou reklamaci v rámci záruky nebo poprodejního servisu se obraťte na svého 
distributora a předložte platný doklad o koupi. Naše záruka se vztahuje na jakoukoli výrobní 
vadu materiálu a zpracování, s výjimkou jakéhokoli poškození vzniklého nedodržením návodu k 
použití nebo jakýmkoli neopatrným zásahem realizovaným na tomto výrobku (např. demontáž, 
vystavení teplu a vlhkosti atd.). Doporučujeme uschovat obal pro případné další použití. Ve 
snaze o neustálé zlepšování našich služeb bychom mohli provést úpravu barev a detailů 
výrobku uvedených na obalu.

POZNÁMKA: Tento návod k použití si uschovejte, obsahuje důležité informace.

Odkaz: DJ078series
Navrženo v Evropě - vyrobeno v Číně
©Lexibook®

Lexibook S.A. 
Bâtiment 11., 
6 avenue des Andes 
91940 Les Ulis 
France

Do czyszczenia urządzenia należy używać wyłącznie miękkiej, lekko wilgotnej szmatki. W 
przypadku jakichkolwiek roszczeń z tytułu gwarancji lub obsługi posprzedażowej należy 
skontaktować się z dystrybutorem i przedstawić ważny dowód zakupu. Nasza gwarancja 
obejmuje wszelkie wady materiałowe i wykonawcze, z wyjątkiem pogorszenia jakości 
wynikającego z nieprzestrzegania instrukcji obsługi lub nieostrożnego obchodzenia się z 
urządzeniem (np. demontaż, wystawienie na działanie wysokiej temperatury i wilgoci itp.) 
Zaleca się zachowanie opakowania w celu ewentualnego dalszego wykorzystania. 
W celu poprawy jakości naszych usług, możemy wprowadzić zmiany w kolorach i szczegółach 
produktu pokazanych na opakowaniu.

UWAGA: Proszę zachować tę instrukcję, zawiera ona ważne informacje.

Odnośnik: DJ078series
Zaprojektowany w Europie - Wyprodukowany w Chinach
©Lexibook®

Lexibook S.A. 
Bâtiment 11., 
6 avenue des Andes 
91940 Les Ulis 
France

Brug kun en blød, let fugtig klud til at rengøre enheden. 
Dette produkt er dækket af vores 2-årige garanti.
For ethvert krav under garantien eller efter salgsservice skal du kontakte din 
forhandler og fremvise et gyldigt købsbevis. Vores garanti dækker enhver 
fabrikationsmateriale- og fabrikationsfejl, med undtagelse af enhver forringelse, 
der skyldes manglende overholdelse af brugsanvisningen eller uagtsom handling 
udført på dette produkt (såsom demontering, udsættelse for varme og fugtighed 
osv.). Det anbefales at opbevare emballagen med henblik på eventuel yderligere 
reference. I et forsøg på at forbedre vores service kan vi ændre farverne og 
detaljerne på produktet, der er vist på emballagen.

BEMÆRK: Behold venligst denne brugsanvisning, den indeholder vigtige 
oplysninger.

Reference: DJ078series
Designet i Europa - fremstillet i Kina
©Lexibook®

Lexibook S.A.
Bâtiment 11., 
6 avenue des Andes 
91940 Les Ulis
France

Miljøbeskyttelse
Ubrugelige elektriske apparater kan genbruges og bør ikke smides sammen med almindeligt 
husholdningsaffald! Støt aktivt bevarelsen af ressourcerne og vær med til at beskytte miljøet 
ved at aflevere dette apparat på et indsamlingscenter (hvis det findes).

Környezetvédelem
A nem kívánt elektromos készülékek újrahasznosíthatók, és nem szabad a háztartási 
hulladékkal együtt kidobni őket! Kérjük, aktívan támogassa az erőforrások megőrzését 
és segítsen a környezet védelmében azzal, hogy ezt a készüléket visszaviszi egy 
gyűjtőközpontba (ha van ilyen).

Ochrana životního prostředí
Nepotřebné elektrospotřebiče lze recyklovat a neměly by se vyhazovat společně s běžným 
domovním odpadem! Aktivně podporujte zachování zdrojů a pomozte chránit životní prostředí 
odevzdáním tohoto spotřebiče do sběrného střediska (pokud je k dispozici).

Ochrona środowiska
Niepotrzebne urządzenia elektryczne mogą być poddane recyklingowi i nie powinny być 
wyrzucane razem ze zwykłymi odpadami domowymi! Prosimy o aktywne wspieranie ochrony 
zasobów i pomoc w ochronie środowiska poprzez oddanie tego urządzenia do punktu zbiórki 
(jeśli jest dostępny).
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Włączanie/wyłączanie zasilania
Wciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania (2) przez 2-3 sekundę, aby włączyć zasilanie, ekran 
wyświetli stronę główną. 
Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania (2) przez 2 sekundy, aby wyłączyć zasilanie, ekran 
będzie wyłączony.

Instalacja dołączonej karty pamięci 8 GB lub dowolnej innej karty pamięci
Aby przechowywać zdjęcia lub filmy, należy włożyć do aparatu cyfrowego kartę micro-SD 
(karta SD 8GB już w zestawie):
1. Wyłączyć aparat.
2. Otwórz gumową osłonę, która chroni gniazdo karty micro-SD (10).
3. Włóż ostrożnie kartę micro-SD do gniazda karty micro-SD i wciśnij mocno, aż usłyszysz 
    dźwięk “kliknięcia”. 
4. Aby wyjąć kartę, wciśnij ją lekko, aby zwolnić ją z gniazda.

Bekapcsolás/kikapcsolás
A bekapcsoláshoz nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsológombot (2) 2-3 másodpercig, a 
képernyőn megjelenik a Kezdőlap.
Nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsológombot (2) 2 másodpercig a 
kikapcsoláshoz, a képernyő kikapcsol.

A mellékelt 8 GB-os memóriakártya vagy bármely más memóriakártya telepítése
A képek vagy videók tárolásához be kell helyeznie egy micro-SD kártyát (a 8 GB-os SD-kártya 
már mellékelve van) a digitális fényképezőgépbe:
1. Kapcsolja ki a fényképezőgépet
2. Nyissa ki a micro-SD kártyahelyet védő gumiborítást (10).
3. Óvatosan helyezze be a micro-SD kártyát a micro-SD kártyahelybe, és nyomja erősen, amíg 
    “kattanó” hangot nem hall. 
4. A kártya eltávolításához nyomja be kissé, hogy kiengedje a kártyát a nyílásból.

Zapnutí/vypnutí napájení
Stiskněte a podržte tlačítko napájení (2) po dobu 2-3 sekundy, aby se zapnulo, na obrazovce se 
zobrazí domovská stránka. 
Stisknutím a podržením tlačítka napájení (2) po dobu 2 sekund vypnete napájení, obrazovka 
bude vypnutá.

Instalace přiložené 8GB paměťové karty nebo jiné paměťové karty
Chcete-li ukládat snímky nebo videa, musíte do digitálního fotoaparátu vložit kartu micro-SD 
(8GB karta SD je již součástí dodávky):
1. Vypněte fotoaparát
2. Otevřete gumový kryt, který chrání slot pro kartu micro-SD (10).
3. Opatrně vložte kartu micro-SD do slotu pro kartu micro-SD a pevně zatlačte, dokud 
    neuslyšíte zvuk “cvaknutí”. 
4. Chcete-li kartu vyjmout, mírně ji zatlačte, aby se uvolnila ze slotu.

Przeczytaj, zanim Ty lub Twoje dzieci skorzystacie z gier wideo. Niektóre osoby są podatne na 
napady padaczkowe lub utratę przytomności w wyniku zobaczenia pewnych migoczących 
świateł lub przedmiotów często obecnych w życiu codziennym. 
Osoby te są zagrożone napadami, gdy oglądają pewne obrazy telewizyjne lub grają w 
pewne gry wideo. Takie zdarzenia mogą wystąpić nawet wtedy, gdy dana osoba nie 
miała wcześniejszej historii medycznej dotyczącej padaczki. Jeśli u Ciebie lub członka 
Twojej rodziny kiedykolwiek wystąpiły objawy związane z padaczką (drgawki lub utrata 
przytomności) podczas oglądania migoczących świateł lub obrazów, przed użyciem skonsultuj 
się z lekarzem. Zaleca się, aby rodzice nadzorowali swoje dzieci podczas grania w gry wideo. 
Jeśli u Ciebie lub 
Twojego dziecka wystąpi którykolwiek z następujących objawów: zawroty głowy, problemy 
z widzeniem, napięcie oczu lub mięśni, utrata przytomności, mimowolne ruchy lub drgawki, 
natychmiast przerwij grę i skonsultuj się z lekarzem. 

Środki ostrożności, które należy podjąć w każdym przypadku podczas korzystania 
z gry wideo:
- W przypadku korzystania z gry wideo, którą można podłączyć do ekranu telewizora, należy 

stać lub siedzieć stosunkowo daleko 
  od ekranu telewizora i na tyle, na ile pozwala na to kabel połączeniowy. 
- Używaj raczej gier wideo z małym ekranem. Unikaj gier wideo, gdy jesteś zmęczony lub 

brakuje Ci snu. 
- Upewnij się, że grasz w pokoju, który jest dobrze oświetlony. 
- Podczas grania w gry wideo, rób 10-15 minutowe przerwy co godzinę.

Aby odzyskać pliki z karty SD, podłącz urządzenie do komputera:
1. Istnieją dwa sposoby podłączenia zawartości aparatu do komputera:
 a. Podłącz dostarczony kabel USB-C do komputera i aparatu.
 b. Wyjmij kartę micro-SD i umieść ją w czytniku kart, a następnie włóż czytnik kart do komputera.
2. Otwórz „Mój komputer” lub „Eksplorator Windows” na komputerze.
3. Pojawi się „dysk wymienny”. Kliknij go dwukrotnie, aby wyświetlić jego zawartość.
4. Można teraz kopiować i zapisywać zdjęcia i pliki wideo na komputerze.
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Aparat cyfrowy działa z kablem do ładowania USB-C (w zestawie) lub z adapterem typu USB-C 
(brak w zestawie) DC 5.0V  400mA, wejście 100-240V ~ 50/60Hz.  

OSTRZEŻENIE: Odłącz adapter, jeśli produkt nie jest używana przez dłuższy czas, aby 
zapobiec przegrzaniu.

Gdy produkt jest zasilany przez adapter, nie należy bawić się na zewnątrz. Należy regularnie 
sprawdzać stan adaptera i przewodów połączeniowych. Jeśli ich stan ulegnie pogorszeniu, nie 
należy używać adaptera do czasu jego naprawy. 

Jeśli do czyszczenia używane są płyny, urządzenie należy odłączyć od zasilania.
Produkt nie jest przeznaczony dla dzieci poniżej 3 roku życia.

Niewłaściwe użycie transformatora może spowodować porażenie prądem.
Informacje dla rodziców: Transformator i adapter do produktu nie są przeznaczone do użytku 
jako zabawki. Korzystanie z nich musi odbywać się pod nadzorem rodziców.

OSTRZEŻENIE: Do ładowania akumulatora należy używać wyłącznie odłączanego zasilacza 
dołączonego do produktu. Produkt nie może być podłączany do większej niż zalecana liczby 
transformatorów lub zasilaczy.

Bateria: Bateria litowa 3.7V  250 mAh.
1. Użyj dołączonego kabla USB-C, aby podłączyć port USB-C (9) aparatu, a następnie podłącz 
    drugą końcówkę do ładowarki. Kiedy aparat zacznie się ładować, zaświeci się czerwony
    wskaźnik baterii.
2. Po zakończeniu ładowania czerwony wskaźnik baterii gaśnie.

OSTRZEŻENIE:
- Bateria jest wbudowaną baterią litowo-jonową. Bateria nie może być wymieniana. 
  Nie próbuj wyjmować baterii z urządzenia.
- Bateria nie powinna być narażona na działanie wysokich temperatur, takich jak światło 
  słoneczne, ogień lub inne podobne źródła ciepła.
- Znaczne zakłócenia elektromagnetyczne lub wyładowania elektrostatyczne mogą 
  spowodować nieprawidłowe działanie lub utratę danych. Jeśli urządzenie nie działa 
  prawidłowo, wyłącz je, a następnie włącz ponownie lub odłącz kabel USB-C.
- Zachowaj minimalną odległość wokół urządzenia dla zapewnienia odpowiedniej wentylacji.
- Nigdy nie umieszczaj na urządzeniu palących się przedmiotów, takich jak zapalone świece.
- Należy upewnić się, że wentylacja nie jest utrudniona przez zasłanianie otworów 
  wentylacyjnych przez przedmioty, takie jak gazety, obrusy, zasłony itp.
- Urządzenie jest przeznaczone do użytku w klimacie umiarkowanym.
- Bateria musi być utylizowana w sposób bezpieczny. Umieść ją w odpowiednich pojemnikach 
  do recyklingu, aby chronić środowisko.
- Pozostawienie baterii w środowisku o bardzo wysokiej temperaturze może   doprowadzić do 
  eksplozji lub wycieku cieczy lub gazu łatwopalnego.
- Bateria narażona na bardzo niskie ciśnienie powietrza może doprowadzić do eksplozji lub 
  wycieku cieczy lub gazu łatwopalnego.

A digitális fényképezőgép USB-C töltőkábellel (tartozék) vagy USB-C típusú adapterrel (nem 
tartozék) DC 5.0V  400mA, bemenet 100-240V ~ 50/60Hz.

FIGYELMEZTETÉS: A túlmelegedés elkerülése érdekében húzza ki az adaptert, ha a termék 
hosszabb ideig nem használja.

Ha a termék adapterről van táplálva, ne játsszon a szabadban. Rendszeresen ellenőrizze az 
adapter és a csatlakozózsinórok állapotát. Ha állapotuk romlik, ne használja az adaptert, amíg 
meg nem javítják. 

A készüléket tisztításhoz le kell választani a tápegységről, ha folyadékokat használnak a 
tisztításhoz.
A termék nem alkalmas 3 év alatti gyermekek számára.

A transzformátor helytelen használata áramütést okozhat.
Szülői tanácsadás: A termékhez tartozó transzformátor és adapter nem játékként való 
használatra szolgál. A használatot csak szülői tanácsadás mellett szabad végezni.

FIGYELMEZTETÉS: Az akkumulátor feltöltéséhez csak a termékhez mellékelt levehető 
tápegységet használja. A termék nem csatlakoztatható az ajánlottnál több transzformátorhoz 
vagy tápegységhez.

Akkumulátor: 3,7V  250mAh lítium akkumulátor.
1. A mellékelt USB-C-kábellel csatlakoztassa a fényképezőgép USB-C-portjához (9), 
    a másik végét pedig csatlakoztassa a töltőhöz.
    a másik végét egy töltőhöz. Amikor a fényképezőgép elkezd töltődni, a piros    
    akkumulátor világítani fog.
2. Amikor a töltés befejeződött, a piros akkumulátorjelző kialszik.

Digitální fotoaparát pracuje s nabíjecím kabelem USB-C (je součástí dodávky) nebo s 
adaptérem typu USB-C (není součástí dodávky) DC 5,0V  400mA, vstup 100-240 V ~ 
50/60 Hz.

VAROVÁNÍ: Pokud hračku nebudete delší dobu používat, odpojte adaptér, aby se nepřehřál.

Pokud je výrobek napájen adaptérem, nehrajte si venku. Pravidelně kontrolujte stav adaptéru 
a připojovacích kabelů. Pokud se jejich stav zhoršuje, nepoužívejte adaptér, dokud nebude 
opraven. 

Pokud se k čištění používají kapaliny, je třeba zařízení odpojit od zdroje napájení.
Výrobek není určen pro děti mladší 3 let.

Nesprávné použití transformátoru může způsobit úraz elektrickým proudem.
Doporučení pro rodiče: Transformátor a adaptér k výrobku nejsou určeny k použití jako hračka. 
Použití musí být pod dohledem rodičů.

UPOZORNĚNÍ: Pro účely dobíjení baterie používejte pouze odnímatelnou napájecí jednotku 
dodávanou s tímto výrobkem. Výrobek nesmí být připojen k více než doporučenému počtu 
transformátorů nebo napájecích zdrojů.

Baterie: 3,7V  250mAh lithiová baterie.
1. Pomocí dodaného kabelu USB-C se připojte k portu USB-C fotoaparátu (9), druhý 
    konec připojte k nabíječce.
    Druhý konec připojte k nabíječce. Když se fotoaparát začne nabíjet, rozsvítí se
    červená kontrolka baterie. Červený indikátor baterie se rozsvítí.
2. Po dokončení nabíjení červený indikátor baterie zhasne.

VAROVÁNÍ:
- Baterie má vestavěný lithium-iontový akumulátor. Baterii nelze vyměnit. 
  Nepokoušejte se baterii ze zařízení vyjmout.
- Baterie nesmí být vystavena extrémnímu teplu, například slunečnímu záření, ohni nebo 
  podobně. ohněm nebo podobně.
- Silné elektromagnetické rušení nebo elektrostatické výboje. mohou způsobit poruchu nebo 
  ztrátu dat. Pokud přístroj Přístroj nefunguje správně, vypněte jej a znovu zapněte nebo 
  odpojte kabel USB-C.
- Dodržujte minimální vzdálenost kolem zařízení, abyste zajistili dostatečné větrání.
- Na zařízení nikdy nepokládejte hořlavé předměty, například zapálené svíčky.
- Větrání by neměly bránit předměty, jako jsou noviny, ubrusy, záclony apod. blokující větrací 
  otvory.
- Přístroj je určen k použití v mírném podnebí.
- Baterie musí být bezpečně zlikvidována. V zájmu ochrany životního prostředí ji vyhoďte do 
  sběrných nádob k tomu určených.
- Ponechání baterie v prostředí s extrémně vysokými teplotami by mohlo vést k výbuchu nebo 
  úniku hořlavé kapaliny či plynu.
- Baterie vystavená extrémně nízkému tlaku vzduchu, který by mohl vést k výbuchu   
  nebo úniku hořlavé kapaliny nebo plynu.
  Výbuch nebo únik hořlavé kapaliny nebo plynu.

Olvassa el, mielőtt Ön vagy gyermekei videojátékokat használnának. Egyes emberek 
hajlamosak epilepsziás rohamokra vagy eszméletvesztésre bizonyos, a mindennapi életben 
gyakran előforduló villódzó fények vagy tárgyak láttán. Ezek az emberek ki vannak téve a 
rohamveszélynek, amikor bizonyos televíziós képeket néznek vagy bizonyos videojátékokkal 
játszanak. Az ilyen esetek akkor is előfordulhatnak, ha az illetőnek korábban nem volt 
epilepsziás kórtörténete. Ha Önnél vagy családtagjánál valaha is jelentkeztek epilepsziával 
összefüggő tünetek (rohamok vagy eszméletvesztés) villódzó fények vagy képek nézése 
közben, használat előtt konzultáljon orvosával. A szülőknek ajánlott felügyelniük gyermekeiket 
videojátékozás közben. Ha Ön vagy gyermeke a következő tünetek bármelyikét mutatja: 
szédülés, látászavarok, szem- vagy izomfeszültség, eszméletvesztés, önkéntelen mozgások 
vagy rohamok, azonnal hagyja abba a játékot, és forduljon orvosához. 

A videojáték használata közben minden esetben betartandó óvintézkedések:
- Ha olyan videojátékot használ, amely TV-képernyőhöz csatlakoztatható, álljon vagy üljön 
  viszonylag távol a TV-képernyőtől, és amennyire a csatlakozókábel engedi. 
- Lehetőleg olyan videojátékokat használjon, amelyeknek kicsi a képernyője. 
  Kerülje a videojátékok használatát, ha fáradt vagy kevés alvással rendelkezik. 
- Ügyeljen arra, hogy jól megvilágított szobában játsszon. 
- Videójátékozás közben óránként tartson 10-15 perces szüneteket.

A fájlok SD-kártyáról történő visszaállításához csatlakoztassa a készüléket egy 
számítógéphez.
1. A fényképezőgép tartalmát kétféleképpen csatlakoztathatja a számítógéphez:
    a. Csatlakoztassa a mellékelt USB-C kábelt a számítógéphez és a fényképezőgéphez.
    b. Vegye ki a micro-SD kártyát, és helyezze egy kártyaolvasóba, majd helyezze a 
         kártyaolvasót a számítógépbe.
2. Nyissa meg a „Saját számítógép” vagy a „Windows Intéző” menüpontot a számítógépen.
3. Megjelenik a „cserélhető lemez”. Kattintson rá duplán a tartalmának megjelenítéséhez.
4. Most már másolhatja és mentheti a fényképeket és videofájlokat a számítógépére.

Než začnete vy nebo vaše děti používat videohry, přečtěte si. Někteří lidé jsou náchylní k 
epileptickým záchvatům nebo ztrátám vědomí v důsledku vidění určitých blikajících světel nebo 
předmětů, které jsou často přítomny v každodenním životě. Tito lidé jsou ohroženi záchvaty, 
když sledují určité televizní obrazy nebo hrají určité videohry. K takovým příhodám může dojít, 
i když osoba nemá v anamnéze žádné předchozí onemocnění epilepsií. Pokud se u vás nebo u 
někoho z vaší rodiny někdy projevily příznaky spojené s epilepsií (záchvaty nebo ztráta vědomí) 
při sledování blikajících světel nebo obrazů, poraďte se před použitím s lékařem. Rodičům se 
doporučuje, aby na své děti při hraní videoher dohlíželi. Pokud se u vás nebo vašeho dítěte 
projeví některý z následujících příznaků: závratě, problémy se zrakem, napětí očí nebo svalů, 
ztráta vědomí, mimovolní pohyby nebo záchvaty, okamžitě přestaňte hrát a poraďte se s 
lékařem. 

Bezpečnostní opatření, která je třeba v každém případě při používání videohry dodržovat:
- Pokud používáte videohru, kterou lze připojit k televizní obrazovce, stůjte nebo seďte 
  relativně daleko od televizní obrazovky a tak daleko, jak to dovoluje propojovací kabel. 
- Používejte přednostně videohry, které mají malou obrazovku. Vyhněte se hraní 
  videoher, pokud jste unavení nebo vám chybí trochu spánku. 
- Dbejte na to, abyste hráli v dobře osvětlené místnosti. 
- Při hraní videoher si dělejte každou hodinu 10 až 15 minut přestávky.

Chcete-li obnovit soubory z karty SD, připojte zařízení k počítači.
1. Existují dva způsoby připojení obsahu fotoaparátu k počítači:
    a. Připojte dodaný kabel USB-C k počítači a fotoaparátu.
    b. Vyjměte kartu micro-SD a vložte ji do čtečky karet, poté vložte čtečku karet 
        do počítače.
2. V počítači otevřete „Můj počítač“ nebo „Průzkumník Windows“.
3. Zobrazí se „vyměnitelný disk“. Poklepáním na něj zobrazte jeho obsah.
4. Nyní můžete kopírovat a ukládat fotografie a videosoubory do počítače.

A készülék tisztításához csak puha, enyhén nedves ruhát használjon. 
Erre a termékre 2 év garanciát vállalunk.
A garancia vagy az értékesítés utáni szerviz igénybevételéhez forduljon a forgalmazójához, és 
mutassa be az érvényes vásárlási igazolást. Garanciánk minden gyártási anyag- és gyártási 
hibára kiterjed, kivéve a használati utasítás be nem tartásából vagy a terméken végrehajtott 
gondatlan műveletből (pl. szétszerelés, hőnek és páratartalomnak való kitétel stb.) eredő 
károsodást. Javasoljuk, hogy a csomagolást minden további hivatkozás céljából őrizze meg. 
Szolgáltatásaink folyamatos javítása érdekében módosíthatjuk a csomagoláson feltüntetett 
színeket és a termék részleteit.

MEGJEGYZÉS: Kérjük, őrizze meg ezt a használati útmutatót, fontos információkat tartalmaz.

Hivatkozás: DJ078series
Európában tervezték - Kínában készült
©Lexibook®

Lexibook S.A. 
Bâtiment 11., 
6 avenue des Andes 
91940 Les Ulis 
France

OSTRZEŻENIE: Wszystkie materiały opakowaniowe, takie jak taśma, arkusze plastikowe, 
opaski druciane i etykiety nie są częścią tego produktu i powinny zostać wyrzucone dla 
bezpieczeństwa dziecka.

FIGYELMEZTETÉS: Minden csomagolóanyag, például szalag, műanyag lapok, drótkötegek és 
címkék nem részei ennek a terméknek, és gyermeke biztonsága érdekében el kell őket dobni.

UPOZORNĚNÍ: Veškeré obalové materiály, jako jsou pásky, plastové fólie, drátěné pásky a 
visačky, nejsou součástí tohoto výrobku a měly by být v zájmu bezpečnosti vašeho dítěte 
zlikvidovány.

ZAWARTOŚĆ
W tym pudełku znajdziesz :
-x1 kamerę -x1 kartę SD o pojemności 8 GB                 -x1 ładowarkę USB-C      
-x1 podręcznik użytkownika - x1 etui ochronne            -x1 pasek

1. Przycisk robienia zdjęć/wideo
2. Przycisk ON/OFF
3. Wskaźnik ładowania
4. Górny przycisk
5. Prawy przycisk
6. Lewy przycisk

1. Fotó/videó rögzítés gomb
2. ON/OFF gomb
3. Töltés jelző
4. Felső gomb
5. Jobb oldali gomb
6. Bal gomb

1. Tlačítko pro fotografování / natáčení videa
2. Tlačítko ON/OFF
3. Indikátor nabíjení
4. Horní tlačítko
5. Pravé tlačítko

SEZNÁMENÍ S FOTOAPARÁTEM

V tomto rámečku najdete :
- x1  fotoaparát           - x1  8GB kartu SD         - x1 nabíječku USB-C 
- x1 uživatelskou příručku - x1 ochranné pouzdro - x1 řemen

OBSAH

A FÉNYKÉPEZŐGÉP MEGISMERÉSE 

Ebben a dobozban megtalálja :
- x1 fényképezőgép - x1 8GB-os SD kártya    - x1 USB-C töltő - x1 
felhasználói kézikönyv - x1 védő tok      - x1 szíj

TARTALOM

Wyświetlacz 

Kijelző 

Displej 

Pamięć masowa 

Tárolás 

Úložiště 

Rozdzielczość wideo

Videófelbontás

Rozlišení videa

Języki 

Nyelvek

Jazyky

Obiektyw 

Objektív 

Objektiv 

Format pliku zdjęcia

Fénykép fájlformátum

Formát souboru 
fotografie 

Format pliku wideo

Videó fájlformátum

Formát souboru 
videa 

2-calowy wyświetlacz LCD

2 hüvelykes LCD kijelző

2palcový LCD displej

Obsługa kart Micro SD do 32 GB

Micro SD kártya támogatása 32 GB-ig

Podpora karty Micro SD až do velikosti 32 GB

1080P (1920x1080), 960P (1280x960), VGA (640x480)

1080P (1920x1080), 960P (1280x960), VGA (640x480)

1080P (1920x1080), 960P (1280x960), VGA (640x480)

Francuski, Angielski, Niemiecki, Hiszpański, Portugalski, Włoski, 
Holenderski, Czeski

Francia, Angol, Német, Spanyol, Portugál, Olasz, Holland, Cseh

Francouzština, Angličtina, Němčina, Spanělština, Portugalština, 
Italština, Holandština, Ceština

Stały obiektyw, szeroki kąt 70 stopni

Fix objektív, széles látószögű 70 fokos

Pevný objektiv, široký úhel záběru 70 stupňů

JPG

JPG

JPG

AVI

AVI

AVIRozmiar zdjęcia 

Fénykép mérete 

Ramki do zdjęć 
Obsługa 

Képkeretek
 

Bateria 

Akkumulátor 

Gry 

Játékok 

Format pliku 
dźwiękowego 

Hangfájl formátum

1M 2M 3M 5M 8M 10M 12M 16M 18M 20M 40M

1M 2M 3M 5M 8M 10M 12M 16M 18M 20M 40M

15 ramek

Támogatja a 15 keretet

Wbudowana bateria li-ion o pojemności 250 mAh

Beépített 250 mAh li-ion akkumulátor

5 gier

5 játék

MP3

MP3

Korrekt bortskaffelse af batterier i dette produkt
(Gælder i lande med separate indsamlingssystemer) Dette symbol betyder, at produktet 
indeholder et indbygget genopladeligt batteri, der er omfattet af det europæiske direktiv 
2013/56/EU, og som ikke kan bortskaffes med det normale husholdningsaffald. Alle batterier 
skal bortskaffes separat fra den kommunale affaldsstrøm via udpegede indsamlingssteder, 
der er udpeget af regeringen eller de lokale myndigheder. Korrekt bortskaffelse af dine 
gamle batterier vil bidrage til at forhindre potentielle negative konsekvenser for miljøet, dyrs 
og menneskers sundhed. Vi anbefaler på det kraftigste, at du bringer dit produkt til et officielt 
indsamlingssted eller servicecenter for at få en professionel til at fjerne det genopladelige 
batteri. Informer dig om det lokale system for separat indsamling af elektriske og elektroniske 

produkter og genopladelige batterier. Følg de lokale regler, og bortskaf aldrig produktet og genopladelige batterier 
sammen med normalt husholdningsaffald. For mere detaljerede oplysninger om bortskaffelse af dine gamle 
batterier kan du kontakte din by eller dit affaldskontor affaldsservicecenter.

Prawidłowa utylizacja baterii w tym produkcie 
(Dotyczy krajów z systemem selektywnej zbiórki odpadów) Ten symbol oznacza, 
że produkt zawiera wbudowany akumulator objęty dyrektywą europejską 
2013/56/UE, którego nie można usuwać wraz ze zwykłymi odpadami domowymi. 
Wszystkie baterie powinny być utylizowane oddzielnie od strumienia odpadów 
komunalnych poprzez wyznaczone punkty zbiórki wyznaczone przez rząd 
lub władze lokalne. Prawidłowa utylizacja Państwa starych baterii pomoże 
zapobiec potencjalnym negatywnym skutkom dla środowiska, zdrowia zwierząt 

i ludzi. Zdecydowanie zalecamy oddanie produktu do oficjalnego punktu zbiórki lub centrum 
serwisowego, aby profesjonalista usunął akumulator. Należy poinformować się o lokalnym 
systemie selektywnej zbiórki produktów elektrycznych i elektronicznych oraz akumulatorów. 
Należy przestrzegać lokalnych przepisów i nigdy nie wyrzucać produktu i baterii wielokrotnego 
użytku wraz z normalnymi odpadami domowymi. Aby uzyskać bardziej szczegółowe informacje 
na temat utylizacji starych baterii, należy skontaktować się z urzędem miasta lub centrum usług 
utylizacji odpadów.

A termékben lévő elemek helyes ártalmatlanítása
(A szelektív gyűjtési rendszerrel rendelkező országokban alkalmazandó) Ez a szimbólum azt 
jelenti, hogy a termék a 2013/56/EU európai irányelv hatálya alá tartozó beépített újratölthető 
akkumulátort tartalmaz, amely nem ártalmatlanítható a normál háztartási hulladékkal. Minden 
akkumulátort a kommunális hulladéktól elkülönítve, a kormány vagy a helyi hatóságok 
által kijelölt gyűjtőhelyeken keresztül kell ártalmatlanítani. A régi akkumulátorok megfelelő 
ártalmatlanítása segít megelőzni a környezetre, az állatok és az emberek egészségére gyakorolt 
esetleges negatív következményeket. Nyomatékosan javasoljuk, hogy vigye el termékét egy 
hivatalos gyűjtőhelyre vagy szervizközpontba, hogy szakemberrel távolíttassa el az újratölthető 

akkumulátort. Tájékozódjon az elektromos és elektronikus termékek és az újratölthető elemek helyi elkülönített 
gyűjtési rendszeréről. Tartsa be a helyi szabályokat, és soha ne dobja ki a terméket és az újratölthető elemeket 
a normál háztartási hulladékkal együtt. A régi akkumulátorok ártalmatlanításával kapcsolatos részletesebb 
információkért forduljon a városi hivatalhoz vagy a hulladékkezelési szolgáltató központhoz.

Správná likvidace baterií v tomto výrobku
(Platí v zemích se systémem tříděného sběru) Tento symbol znamená, že výrobek obsahuje 
vestavěnou dobíjecí baterii, na kterou se vztahuje evropská směrnice 2013/56/EU a kterou nelze 
likvidovat společně s běžným domovním odpadem. Všechny baterie by měly být likvidovány 
odděleně od komunálního odpadu prostřednictvím určených sběrných zařízení určených vládou 
nebo místními úřady. Správná likvidace starých baterií pomůže zabránit možným negativním 
důsledkům pro životní prostředí, zdraví zvířat a lidí. Důrazně doporučujeme, abyste výrobek 
odevzdali na oficiálním sběrném místě nebo v servisním středisku a nechali akumulátor odborně 
vyjmout. Informujte se o místním systému odděleného sběru elektrických a elektronických 

výrobků a dobíjecích baterií. Dodržujte místní předpisy a nikdy nelikvidujte výrobek a dobíjecí baterie společně s 
běžným domovním odpadem. Podrobnější informace o likvidaci starých baterií získáte na městském úřadě nebo v 
servisním středisku pro likvidaci odpadu.

7. Przycisk dolny
8. Przycisk resetowania
9. Port ładowania USB-C
10. Gniazdo karty SD

7. Alsó gomb
8. Reset gomb
9 USB-C töltőport
10. SD-kártya foglalat

6. Levé tlačítko
7. Dolní tlačítko
8.Tlačítko resetování
9. Port pro nabíjení USB-C
10. Slot pro SD kartu

Ustawienia menu
Włącz aparat za pomocą przycisku zasilania (2) i krótko naciśnij lewy przycisk (6) lub prawy 
przycisk (5), aby wybrać ikonę ustawień menu.
Naciśnij krótko przycisk robienia zdjęć (1), aby wybrać żądane opcje menu.
Naciśnij krótko przycisk zasilania (2), aby powrócić do strony głównej.

Funkcje przycisków
Przycisk robienia zdjęć (1): Na stronie głównej naciśnij krótko ten przycisk, aby przejść do 
żądanego trybu. W trybie wideo naciśnij krótko, aby rozpocząć/zatrzymać nagrywanie wideo; 
w trybie zdjęć naciśnij krótko, aby zrobić zdjęcie.

Przycisk zasilania (2): Naciśnij ten przycisk przez 2-3 sekundę, aby włączyć urządzenie; 
naciśnij ten przycisk przez 2 sekundy, aby je wyłączyć. Krótkie naciśnięcie tego przycisku 
powoduje przejście do strony głównej.

Przycisk w górę (4): W trybie odtwarzania naciśnij krótko, aby przejść do trybu usuwania.

Przycisk w prawo (5): W ustawieniach menu naciśnij krótko, aby wybrać następny tryb. W 
trybie zdjęć naciśnij krótko ten przycisk, aby zmienić ramki zdjęć.

Lewy przycisk (6): W menu naciśnij krótko, aby wybrać poprzednią opcję.

Przycisk w dół (7): W trybie odtwarzania naciśnij krótko ten przycisk, aby przejść do trybu 
usuwania.

Nastavení nabídky
Zapněte fotoaparát pomocí tlačítka napájení (2) a krátkým stisknutím levého tlačítka (6) nebo 
pravého tlačítka (5) vyberte ikonu nastavení menu.
Krátkým stisknutím tlačítka fotografování (1) vyberte požadované možnosti menu.
Krátkým stisknutím tlačítka napájení (2) se vrátíte na domovskou stránku.

Funkce tlačítek
Tlačítko pro fotografování (1): Na domovské stránce krátkým stisknutím tohoto tlačítka 
přejděte do požadovaného režimu. V režimu videa krátkým stisknutím spustíte/zastavíte 
nahrávání videa; v režimu fotografie krátkým stisknutím pořídíte fotografii.

Tlačítko napájení (2): Stisknutím tohoto tlačítka na 2-3 sekundu přístroj zapnete; stisknutím 
tohoto tlačítka na 2 sekundy jej vypnete. Krátkým stisknutím tohoto tlačítka přejdete na 
domovskou stránku.

Tlačítko nahoru (4): V režimu přehrávání krátkým stisknutím přejdete do režimu mazání.

Pravé tlačítko (5): V nabídce nastavení krátkým stisknutím vyberte další režim. V režimu 
fotografie krátkým stisknutím tohoto tlačítka změníte rámečky fotografie.

Levé tlačítko (6): V nabídce krátce stiskněte toto tlačítko pro výběr předchozí možnosti.

Tlačítko dolů (7): V režimu přehrávání krátkým stisknutím tohoto tlačítka přejdete do režimu 
mazání.

Menübeállítások
Kapcsolja be a fényképezőgépet a bekapcsológombbal (2), majd nyomja meg röviden a bal 
oldali gombot (6) vagy a jobb oldali gombot (5) a menübeállítások ikonjának kiválasztásához.
Nyomja meg röviden a felvétel gombot (1) a kívánt menüpontok kiválasztásához.
Nyomja meg röviden a bekapcsológombot (2) a kezdőlapra való visszatéréshez.

Gombfunkciók
Felvétel gomb (1): A kezdőlapon nyomja meg röviden ezt a gombot a kívánt üzemmód 
eléréséhez. Videó üzemmódban nyomja meg röviden a gombot a videofelvétel indításához/
leállításához; fotó üzemmódban nyomja meg röviden a a fénykép készítéséhez.

Bekapcsológomb (2): Ezt a gombot 2-3 másodpercig nyomja meg a készülék bekapcsolásához; 
ezt a gombot 2 másodpercig nyomja meg a kikapcsoláshoz. 
Nyomja meg röviden ezt a gombot a kezdőlap eléréséhez.

Fel gomb (4): Lejátszási módban nyomja meg röviden a törlési módba való belépéshez.

Jobb oldali gomb (5): A menübeállításokban nyomja meg röviden a gombot a következő 
üzemmód kiválasztásához. Fotó üzemmódban nyomja meg röviden ezt a gombot a képkeretek 
megváltoztatásához.

Bal oldali gomb (6): A menüben röviden nyomja meg az előző opció kiválasztásához.

Lefelé gomb (7): Lejátszási módban nyomja meg röviden ezt a gombot a törlési módba való 
belépéshez.

Videó üzemmód
1. Kapcsolja be a fényképezőgépet, majd nyomja meg röviden a Bal (6) vagy a Jobb (5) gombot 
    a Videó üzemmód ikon kiválasztásához. 
2. Nyomja meg röviden a Felvétel gombot (1) a Videó üzemmódba való belépéshez. 
3. Nyomja meg röviden a Felvétel gombot (1), a munkajelző villogni fog, a fényképezőgép 
    elkezd videózni. 
4. Nyomja meg újra röviden a Shoot gombot (1) a videofelvétel leállításához, a munkakijelző 
    nem fog villogni. 
5. Nyomja meg röviden a bekapcsológombot (2), hogy visszatérjen a kezdőlapra.

Fotó üzemmód
1. Kapcsolja be a fényképezőgépet, majd nyomja meg röviden a bekapcsológombot (2) a 
    fényképezési módba való belépéshez. 
2. Irányítsa az objektívet a fényképezni kívánt tárgyra, 
3. Nyomja meg röviden a Felvétel gombot (1), a fényképezőgép elkészíti a fényképet. 
4. Nyomja meg röviden a bekapcsológombot (2), hogy visszatérjen a kezdőlapra.

Fotóeffektusok:
A Fotó üzemmódban különböző képkockákhoz férhet hozzá (összesen 15). Nyomja meg röviden
 a bekapcsológombot (2) az összes üzemmód átlapozásához. 
A fénykép készítése előtt a felső gomb (4) megnyomásával 5 másodperces önkioldót állíthat be.

Zoom
Ha a fényképezőgép fényképezési módban van:
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a jobb oldali gombot (5) a nagyításhoz. 
2. Nyomja meg hosszan a bal oldali gombot (6) a kicsinyítéshez.

„Viewer” üzemmód:
1. Kapcsolja be a fényképezőgépet, majd nyomja meg röviden a bal oldali gombot (6) vagy a 
    jobb oldali gombot (5) a következők kiválasztásához a lejátszási mód ikonját.
2. Nyomja meg röviden a felvétel gombot (1) a lejátszás üzemmódba való belépéshez.
3. Nyomja meg röviden a bal oldali gombot (6) vagy a jobb oldali gombot (5) a kívánt fájlok 
    kiválasztásához.
4. Nyomja meg röviden a felvétel gombot (1) a lejátszás elindításához vagy leállításához.
5. Nyomja meg röviden a bekapcsológombot (2) a kezdőlapra való visszatéréshez.

Játék üzemmód:
1. Kapcsolja be a fényképezőgépet, és nyomja meg röviden a bal oldali gombot (6) vagy a jobb 
    oldali gombot (5) a következők kiválasztásához a játékmód ikon kiválasztásához. Nyomja 
    meg röviden a felvétel gombot (1) a játék üzemmódba való belépéshez.
2. A fényképezőgép 5 játékkal rendelkezik.
3. Nyomja meg röviden a bal oldali gombot (6) vagy a jobb oldali gombot (5) a kívánt játék 
    kiválasztásához, és majd nyomja meg röviden a felvétel gombot (1) a játék indításához.
4. Nyomja meg röviden a bekapcsológombot (2) a kezdőlapra való visszatéréshez.

MP3 mód:
1. Kapcsolja be a fényképezőgépet, és nyomja meg röviden a bal oldali gombot (6) vagy a jobb 
    oldali gombot (5) a következő kiválasztásához az MP3 üzemmód ikonját.
2. Nyomja meg röviden a felvétel gombot (1) az MP3 üzemmódba való belépéshez.
3. Az SD-kártyán lévő hangfájlok automatikusan lejátszásra kerülnek.
4. Nyomja meg röviden a bal oldali gombot (6) vagy a jobb oldali gombot (5) a kívánt hangfájl 
    kiválasztásához.
5. A hangfájl szüneteltetéséhez nyomja meg röviden a felvétel gombot (1).
6. Nyomja meg röviden a bekapcsológombot (2) a kezdőlapra való visszatéréshez.

Tryb wideo

Režim videaGrat

Hra

Tryb zdjęć

Režim fotografieTryb konfiguracji

Režim konfigurace

Menu odtwarzania

Nabídka přehráváníTryb MP3

Režim MP3
Tryb wideo
1. Włącz kamerę, a następnie krótko naciśnij przycisk w lewo (6) lub w prawo (5), aby wybrać 
    ikonę trybu wideo. 
2. Naciśnij krótko przycisk robienia zdjęć (1), aby przejść do trybu wideo. 
3. Krótko naciśnij przycisk robienia zdjęć (1), wskaźnik pracy zacznie migać, a kamera 
    rozpocznie nagrywanie wideo. 
4. Ponownie naciśnij krótko przycisk robienia zdjęć (1), aby zatrzymać nagrywanie wideo, 
    wskaźnik pracy przestanie migać. 
5. Krótko naciśnij przycisk zasilania (2), aby powrócić do strony głównej.

Tryb zdjęć
1. Włącz aparat, a następnie krótko naciśnij przycisk zasilania (2), aby przejść do trybu robienia 
    zdjęć. 
2. Skieruj obiektyw na obiekt, który chcesz sfotografować, 
3. Krótko naciśnij przycisk robienia zdjęć (1), a aparat zrobi zdjęcie. 
4. Naciśnij krótko przycisk zasilania (2), aby powrócić do strony głównej.

Efekty fotograficzne:
Po przejściu do trybu robienia zdjęć użytkownik ma dostęp do różnych ramek (łącznie 15). 
Naciśnij krótko przycisk zasilania (2), aby przełączać się między wszystkimi ramkami.
Możesz ustawić 5-sekundowy samowyzwalacz, naciskając górny przycisk (4) przed 
zrobieniem zdjęcia.

Zoom
Gdy aparat jest w trybie robienia zdjęć:
1. Naciśnij i przytrzymaj prawy przycisk (5), aby powiększyć obraz 
2. Naciśnij i przytrzymaj lewy przycisk (6), aby pomniejszyć.

Režim videa
1. Zapněte fotoaparát a poté krátkým stisknutím levého (6) nebo pravého (5) tlačítka vyberte 
    ikonu režimu Video. 
2. Krátkým stisknutím tlačítka natáčení (1) přejděte do režimu videa. 
3. Krátce stiskněte tlačítko Shoot (1), pracovní indikátor bude blikat, kamera začne pořizovat 
    video. 
4. Opětovným krátkým stisknutím tlačítka Shoot (1) zastavíte nahrávání videa, pracovní 
    indikátor přestane blikat. 
5. Krátkým stisknutím tlačítka napájení (2) se vrátíte na domovskou stránku.

Režim fotografování
1. Zapněte fotoaparát a poté krátkým stisknutím tlačítka napájení (2) vstupte do režimu 
    fotografování. 
2. Namiřte objektiv na objekt, který chcete vyfotografovat, 
3. Krátce stiskněte tlačítko fotografování (1), fotoaparát pořídí fotografii. 
4. Krátkým stisknutím tlačítka napájení (2) se vrátíte na domovskou stránku.

Fotografické efekty: 
Po vstupu do režimu fotografie máte přístup k různým rámečkům (celkem 15). 
Krátkým stisknutím tlačítka napájení (2) projdete všechny rámečky.
Před pořízením fotografie můžete stisknutím horního tlačítka (4) nastavit 5sekundovou 
    samospoušť.

Videó üzemmód

Játék

Fotó mód

Konfigurációs mód

Lejátszás menü

MP3 mód

Velikost fotografie 

Fotorámečky 

Baterie 

Hry 

Formát zvukového 
souboru 

 1M 2M 3M 5M 8M 10M 12M 16M 18M 20M 40M

Podporuje 15 rámečků

Vestavěná li-ion baterie 250 mAh

5 hry

MP3

Tryb „Przeglądarka”:
1. Włącz aparat, a następnie krótko naciśnij lewy przycisk (6) lub prawy przycisk (5), aby 
    wybrać ikonę trybu odtwarzania.  ikonę trybu odtwarzania.
2. Naciśnij krótko przycisk robienia zdjęć (1), aby włączyć tryb odtwarzania.
3. Krótko naciśnij lewy przycisk (6) lub prawy przycisk (5), aby wybrać żądane pliki.
4. Krótko naciśnij przycisk robienia zdjęć (1), aby rozpocząć lub zatrzymać \ odtwarzanie.
5. Naciśnij krótko przycisk zasilania (2), aby powrócić do strony głównej.

Tryb gry:
1. Włącz aparat i krótko naciśnij lewy przycisk (6) lub prawy przycisk (5), aby wybrać ikonę 
    trybu gry. Naciśnij krótko przycisk robienia zdjęć (1), aby przejść do trybu gry.
2. Aparat ma 5 gier.
3. Krótko naciśnij lewy przycisk (6) lub prawy przycisk (5), aby wybrać żądaną grę i a następnie 
    krótko naciśnij przycisk robienia zdjęć (1), aby rozpocząć grę.
4. Naciśnij krótko przycisk zasilania (2), aby powrócić do strony głównej.

Tryb MP3:
1. Włącz aparat i krótko naciśnij lewy przycisk (6) lub prawy przycisk (5), aby wybrać ikonę 
    trybu MP3. 
2. Naciśnij krótko przycisk robienia zdjęć (1), aby włączyć tryb MP3.
3. Pliki audio na karcie SD będą odtwarzane automatycznie.
4. Naciśnij krótko lewy przycisk (6) lub prawy przycisk (5), aby wybrać żądany plik audio.
5. Naciśnij krótko przycisk nagrywania (1), aby wstrzymać odtwarzanie pliku audio.
6. Naciśnij krótko przycisk zasilania (2), aby powrócić do strony głównej.

FIGYELMEZTETÉS :
- Az akkumulátor beépített lítium-ion akkumulátorral rendelkezik. Az akkumulátort nem lehet 
   kicserélni. Ne próbálja meg kivenni az akkumulátort a készülékből.
- Az akkumulátort nem szabad szélsőséges hőhatásnak, például napfénynek, tűznek vagy 
   hasonlónak kitenni.
  Tűznek vagy hasonlónak.
- Erős elektromágneses interferencia vagy elektrosztatikus kisülések meghibásodást vagy 
   adatvesztést okozhatnak. Ha a készülék készülék nem működik megfelelően, kapcsolja ki, 
   majd kapcsolja be újra, vagy válassza le a USB-C kabel.
- Tartson minimális távolságot a készülék körül a megfelelő szellőzés biztosítása érdekében.
- Soha ne helyezzen gyúlékony tárgyakat, például égő gyertyát a készülékre.
- A szellőzést nem szabad akadályozni a szellőzőnyílások elzárásával olyan tárgyakkal, mint 
   például újságok, terítők, függönyök stb.
- A készüléket mérsékelt éghajlaton való használatra tervezték.
- Az akkumulátort biztonságosan kell ártalmatlanítani. Tegye szemetesekbe

Zoom
Jakmile je fotoaparát v režimu fotografování:
1. Stisknutím a podržením pravého tlačítka (5) přiblížíte obraz. 
2. Dlouhým stisknutím levého tlačítka (6) zvětšíte obraz.

Režim „Prohlížeč“:
1. Zapněte fotoaparát a krátkým stisknutím levého tlačítka (6) nebo pravého tlačítka (5) vyberte 
    možnost ikonu režimu přehrávání.
2. Krátkým stisknutím tlačítka fotografování (1) přejděte do režimu přehrávání.
3. Krátkým stisknutím levého tlačítka (6) nebo pravého tlačítka (5) vyberte požadované 
    soubory.
4. Krátkým stisknutím tlačítka fotografování (1) spustíte nebo zastavíte přehrávání.
5. Krátkým stisknutím tlačítka napájení (2) se vrátíte na domovskou stránku.

Režim hry: V režimu hry můžete přehrávat i videa, např:
1. Zapněte fotoaparát a krátkým stisknutím levého tlačítka (6) nebo pravého tlačítka (5) vyberte 
    možnost ikonu herního režimu. Krátkým stisknutím tlačítka fotografování (1) přejděte do 
    herního režimu.
2. Fotoaparát má k dispozici 5 her.
3. Krátkým stisknutím levého tlačítka (6) nebo pravého tlačítka (5) vyberte požadovanou hru a. 
    a poté krátkým stisknutím tlačítka fotografování (1) hru spusťte.
4. Krátkým stisknutím tlačítka napájení (2) se vrátíte na domovskou stránku.

Režim MP3: 
V režimu MP3 můžete hrát na klávesnici, která se nachází v blízkosti displeje:
1. Zapněte fotoaparát a krátkým stisknutím levého tlačítka (6) nebo pravého tlačítka (5) vyberte
     možnost. ikonu režimu MP3.
2. Krátkým stisknutím tlačítka fotografování (1) přejděte do režimu MP3.
3. Zvukové soubory na SD kartě se budou přehrávat automaticky.
4. Krátkým stisknutím levého tlačítka (6) nebo pravého tlačítka (5) vyberte požadovaný 
    zvukový soubor.
5. Krátkým stisknutím tlačítka natáčení (1) pozastavíte přehrávání zvukového souboru.
6. Krátkým stisknutím tlačítka napájení (2) se vrátíte na domovskou stránku.
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